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Schr. Mace: (oem. . 


De versibus apud Homerum perperam iteratis. 


Versuum iterationem carminibus Homerieis propriam esse quamvis constet inter omnes, 
tamen non ubique probandam esse eam neque raro inveniri versus iteratos, ubi sententiarum 


eonexui valde oppugnent, nemo non intellegit. Alexandrini 


t) quidem ut alios versus spurios, 
ita, de quibus agimus, eem: (où xuÄos, ois G ovx tixOrOCc, OU ÓtOrroc, ovg vyts) 
pereviieyué£vove ( uerexeuaévove) tribuerunt. rofc dıieoxevaoreis,. Zenodotus quid putaverit 
talibus de versibus exponit Lehrsius de Aristarehi studiis Homerieis? p. 342: „Ineli— 
nabat, ut uno tantum loeo relinqueret“ ef. Aristonieum ad Z 23 sqq, © 493 sqq. Itaque 
plures versus saepius contraxit (ovverene) ut B 60 sqq, Z 23 sqq. Addere liceat, aliis locis 
Zenodotum retinuisse versus pessime translatos, ut © 501 E 808 MI 710, et remotos ab 
Aristareho. Quem in carminibus Homerieis purgandis uniee versatum ad hosce versus 
potissimum intendisse animum demonstrat, quod proprias usurpavit notas eriticas, ut quo 
loco reete, quo falso versus positi esse sibi viderentur significaret: asteriseum et asteriscum 
eum obelo eoniunctum.**) ` Obelum quidem quamquam et eum saepius posuisse, quam necesse, 
profitetur ipse Lehrsius I. c., tamen plurimis loeis cauto eireumspeetoque iudicio usum esse eum 
invenies, — Nititur non suo ipsius arbitrio plerumque, sed e poetae consuetudine causas petit 


atheteseos. Itaque cum nobis proposuerimus de versibus apud Homerum perperam iteratis 


*) Usus sum Aristoniei libro meg onueiwr 'Tkıados xæ Odvaseias, cuius reliquias e 
scholiis exeerpserunt Friedlaenderus et Carnuthius. — Versus iteratos colligentem adiuvit Seberi 
index Homerieus. 

) Versus ab Aristarcho in Iliade obelo et asterisco notatos collegit L. Schwidop: 
„de versibus, quos Aristarchus in Homeri Iliade obelo notavit, Regim. 1862 p. 38 sq. 


Ki 


aliquanto aeenratius. disquirere, quam adhue factum est, Aristarehi atheteses inprimis percen- 
sebimus, ut, quam rationem secutus sit ille, cognoscatur. Quae mirum quantum ab iis neglecta 
est, qui nostris temporibus talibus de versibus disseruere, quippe qui iam suo ipsorum arbitrio 
usi, non fundamento ab Alexandrinis jacto nisi carmina Homerica vel Homero ipso antiquiora 
restituere susciperent. Quamquam recentiorum studia antequam scholia Homerica in lucem 
prodirent, nihil fere profuerunt. Angelus quidem Maria Riecius, euius mihi in manus venere 
dissertationes Homerieae a. 1784 editae paulo ante codicem Venetum A repertum in dissertatione 
sexta, quae est „de repetitionibus Homero familiaribus* p. 50 „liquet, ait, ubicunque eadem 
verba Homerus aut sententias repetit sive linguae ingenio, sive priscae consuetudini obseeun- 
«lasse, cum praesertim non sine lepore ae venustate huiusmodi ab eo fieri repetitiones, ex eo 
manifeste appareat, quod nemo unquam veterum illas in eo eulpavit, sed 
magis illum ca de re plerique amarunt et commendarunt* (ut Macrobius). Postquam autem 
Alexandrinorum studia innotuerunt et aecesserunt viri docti ad Homeri carmina accurate per- 
censenda, nee fugit faeile quidquam, quod Horatio poeta -dormitans* composuisse visus est et 
versuum iterationibus saepe inepte positis valde offensum est. Ae primus quidem Spohnius 
in commentatione de extrema Odysseae parte Lips. 1816 edita, quantum intersit inter genuinas 
et Homeri arti proprias atque eas repetitiones ostendit, quae ab interpolatoribus originem 
ducant: „Illae ingenio nativo, hae arti; illae luxuriem et ubertatem, hae imitationem loquuntur; 
illie poeta quasi flores orationis et ingenii larga manu effundit, nee curat, ne iidem bis cadant 
e ealatho, hie flores ab alio sparsos studiose colligit et coronae suae jis adormandae interneetit* 
(p. 213). Extrema Odysseae pars talibus iterationibus, quas collegit Spohnius p. 215—220 
abundat et lueulentissimum praebet exemplum artis Homeridarum. 

Tum Godofredus Hermannus certas quasdam de iteratione Homerica. regulas statuit 
dissertatione. „de iteratis apud Homerum? conseripta a. 1840 (quae nune legitur in opuseul. vol. 
VIII p. 11 sqq, quod edendum curavit Fritschius Lips. 1877). Vir doctissimus Wolfianorum 
castra sccutus, ) dissimilitudiuem iterationum Homericarum, quarum aliae necessariae, aliae. super- 
vaeaneae, aliae certae, aliae incertae sint, aliae placeant, aliae displieeant, multum contendit 
conferre ad confirmandam Wolfianorum et Laehmannianorum opinionem, Recte repeti putat 
versus apud Homerum bis vel saepius; 1) si eadem, quae per ipsum rerum narrandarım ordinem 
saepius redeant, eisdem verbis deseribantur; 2) si mandata eisdem verbis, quibus accepta sint, 
referantur; 3) si poeta versibus saepius utatur, qui praecipuam quandam gravitatem et singulare 
pondus habeant, ut Zorn vor uon Mobcet, Obvume done Exovoa. ` Plerasque autem alias 
iterationes ferendas non esse censuit et clarissime carmina separatim faeta 
testari. Aut eundem poetam in diversis carminibus ipsius versibus usum. esse atque 


*) ef, quae seripsit Hermannus. „de interpolationibus Homeri* 1832 opuse. vol. \ 


p. 52 sqq. et „Ueber Homer und Sappho* opuse. vol. VI p. 70 sqq. 


id eo magis, quod apud diversos anditores diversa carmina caneret, aut alios poetas ex 
antiquioribus vel eadem aetate ab aliis compositis carminibus versus sumpsisse, ut sua 
aliunde. petitis eomerent, Qui eomponerent ex carminibus diversis haee, quae nune haberemus 
corpora, liadem et Odysseam, eos iterationes tali modo ortas neque removisse et ipsos, ut con- 
elutinareut membra et construerent formam carminum Homerieorum nobis traditam non raro 
versuum iteratione usum esse. At Hermannus talia cum statueret, non satis videtur considerasse, 
quam late pateret versuum iteratio. Iterationum Homericarum tantum esse numerum, ut per- 
pauci sint versus, qui non legentes aliorum admonefaeiant contendit I. Bekkerus (Homer, 
Blätter I, p. 185); id quod re vera ita sese habere facile is sibi persuadebit, euius in manus 
venere Ellendtii operis „Parallel-Homer* frustula (Progr. Colleg. Fridericiani 
Regim. 1871; drei Homerisehe Abhandlungen von Joh. Ernst Ellendt Lips. 1864)*). Quid, quod 
Iliadis libri XI sexta, Odysseae libri I quinta pars e versibus constat iteratis? Mihi 
quidem iterationes [requentissimae clare videntur demonstrare, non esse Homeri carmina com- 
positis et eonsutis partibus orta, quarum alias alii poetae pari studio non coniuncti ceeinissent, 
id quod volunt qui magis diseerptis deleetantur Homeri membris, quam admirabili totius corporis 
forma ac compositione. Tanta verborum versuumque iterationum frequentia fieri non potuisset, 
nisi maximam Homericorum carminum partem vel unus composuisset poeta vel complures pari 
studio coniuncti eademque arte instituti. Cum autem carmina longum per tempus litteris non 
mandata a rhapsodis canerentur „unieis, ut ait Wolfius, illorum depositariis*, quid mirum, si 
sententiarum vel vocum similitudine lapsi versus male transposuerunt, quoniam „ne 
tenacissima quidem memoria a seriptis exemplaribus destituta non vaeillat interdum et paulatim 
longius a fide deseiseit*? Accedit, quod rhapsodos non raro de industria versus ab ipsis compo- 
sitos addidisse vel Homericos iteravisse versus veri simillimum est ita ut, si non paucae inveni- 
untur iterationes bono poeta indienae, quin a rhapsodis ducant originem nemini eorum artem 
qualis fuerit eonsideranti, dubium esse possit. Tali modo carmina cecinisse rhapsodos, ne Her- 
mannus quidem plane negavit, eum, ubi plura similia inveniuntur coniuncta, vestigium deprehen- 
deret rhapsodorum eas partes quae ornatui factae erant, pro suo arbitrio tractantium. 
Cur non quantum ceterarum iterationum, quas Homero abiudieandas censuit, iisdem rhapsodis 
tribuendum esset, disquisivit? Certe viro doctissimo opprobrio dandum est, quod hoe plane ne- 
elexit. Neque aliter de Hermanno eiusque ratione sensit vir de Homero optime meritus 
G. Guil. Nitzsehins in libro, qui „Die Sagenpoesie der Griechen“ inscribitur Brunsvig. 1852 
eap. XXI —XXV. „Er rügte, inquit vir doctus eap. XXIV, ohne Interpretation und ohne Erwägung 


der rhapsodisehen Diaskeue*. — Nitzsehius ipse J. e. p. 150—162 nonnulla ite 'ationis. Homericae 


*) Qui nuper prodiit in lucem liber: „a complete concordance to the Odyssey and 
Hymns of Homer, to which is added a concordance to the parallel passages in the Iliad, Odyssey 


and Hymns“. Oxford 1880 confectus ab H. Dunbar nondum cognovimus, 


ad, E 


exempla affert neque iudicat de iis nisi accurate perspectis, quae de Alexandrinorum iudicio 
tradita sunt. 

Post Nitzsehium virorum doctorum nemo de iteratione Homerica accuratius disquisivisse 
videtur, quamquam de singulis locis permulti, ut oblata est occasio, permulta disputaverunt. 
Unus P. D. Ch. Hennings. Hermannum secutus in dissertatione. de Telemachia conscripta 
(Jahrb. f. Philol. III. Supplbd. p. 152) regulas de iteratione Homerica composuit ita tamen, ut 
ne uno quidem verbo confirmaret. Quae regulae quales sint, haee ex pluribus sumpta demonstret. 
„Wenn in zwei verschiedenen Liedern einer oder mehrere solche Verse sich wieder- 
holt finden, so sind sie in beiden Liedern echt, natürlich abgesehen vou dem Fall, dasz die eine 
von beiden (Stellen) interpoliert ist“ id est: genuini sunt, nisi interpolati. Admirabili sane regula 
sagacitate reperta! Accedit, quod tales si statuis regulas, prius necesse est diversa illa 
'armina demonstrentur, id quod adhue Lachmannianorum studiis faetum esse equidem nego, 
ae negat, puto, quisque, qui sine ira ac studio ad Homeri carmina pereensenda accessit. Prius- 
quam igitur extiterit aliquis, qui, ut Hermanni ipsius verbis utar, carminum Homerieorum com- 
positionem ita in singulas partes resolvat, ut quid cuique parti tribuendum sit, satis probabiliter 
definiatur, quem unquam proditurum esse negem, nostro iure id. agere nobis videmur, ut ha p- 
sodorum vestigia demonstrare conemur, ubieunque versus male Herat inveniuntur. 

I. Accidit persaepe in carminibus Homerieis ut uni versui ex sua sede in 
aliam recte translato subsequens a rhapsodis adderetur sententia- 
rum eonexui minime eonveniens. Cuius rei exemplum attulit Friedlaenderus Analecta 
Homerica Cap. IV luculentissimum, non paucos versus tali modo insertos indagavit Aristarchus, 
complures reperere recentiores, nonnullos nos primi invenisse videmur, quos deinceps omnes 
jam percensebimus, 

1) A 177 spurium censuit et ex E 891 translatum Aristarchus; nee, quim suo iure 
expunxerit, dubitamus. Inepte Agamemnon Achilli, si versum retineremus, probro daret, quod 
zeit te nët re ei essent iucunda. Ex lliados E, ubi si non idem, at simillimus antecedit 
versus rhapsodorum neglegentia in A irrepsit. Ceterum erravit Nitzschius, eum seriberet J. e. 
p. 150, se dissentire ab Aristarcho de A 177, quem eiecerit ille in E. retinuerit in A. At 
utroque loco Aristonieus, in A respuisse versum Aristarchum commemorat. 

2) Minus placet, quod 7 236 ut falso versui antecedenti adhaerentem expunxit 
Aristarchus: od ydo tixóroc Andre Lee € Army vov "EAAivov, ó de Agvons (cuius 
A 454 sunt verba) jéopegoc xci iucCLANv. At Achillem nonne. re vera Graecorum clade 
gaudentem finxit poeta? Nonne orat matrem, petat a love, ut adiuvet Troianos, Graecos clade 
gravissima afficiat? (4 410) Tum demum honorem recuperare posse sibi videtur (A 352 sqq. 
503 sqq.) Moribus igitur viri et rerum conexui aptissime Achillem, postquam Graeci paene 


periere ab hostibus Tove adiuvante, dicentem facit poeta H 236 sq.: 7 er dy zov gr Eros 


ÜxÀvec còsauévowo, riumoas mër gué, uéya Y Hνẽc yer. — Aristarehum talibus in rebus 


— 5 — 


opinioni indulsisse concedit Lehrsius; obelis notavit complures versus, quos ovx eixórwc vel 
i positos censuit. cf. Lehrs. Arist. p. 338 sqq. 

3) B 27 Aristareho ex Q 174 irrepsisse visus est; hie 6% lridem Priamum filium 
dileetissimum lugentem alloeutam usurpare versum, priore loeo non esse, eur misereat Agamem- 
nonis lovem. Neque assentiri Aristarcho equidem dubitaverim. 

4) Sine ulla dubitatione probandi sunt Alexandrini, quod eiecere 4 13, 14 cum ante- 
eedenti versu ex B 452 recte repetito male eoniunetos. Posteriore loco eum de reditu omnino 


non eogitaverint Graeci, diei de iis non potest: roig: 0" dpag nokruos yAexíor yérer nè vécad«u. 


í 
5) E 808 retentum voluit Zenodotus, ejecit Aristarchus optimo iure. Vetui, inquit 
Minerva Diomedem allocuta, patrem tuum Tydenm, eum venisset Thebas, altercari vel pugnare 
vun hospitibus; tamen provocavit ad certamen Cadmeorum iuvenes omnesque vicit. Quem sen- 
tentiarum eonexum fieri non posse, ut sequatur: tom of Cut &rregóodoc Wi quis est, quin 
intellegat? 4 ydo Aug ov quot wworovrem, GAAG emdünnt, Bene versus legitur 7 390. 

6) E 122 translatum esse in J 772 animadvertit idem Aristarchus: in W Ulixes rogat 
Minervam, ut victoriam sibi eum Aiace cursu eertanti praebeat; audit dea virum precantem nee non, 
cui semper favebat, adiuvat et ita adiuvat, ut Aiacem paulo ante metam loco stercoroso labentem 
faciat, non ita, ut Ulixis membris aliquantum iniciat roboris; nam eres hc oACyq Jeizteren to 
Aavtos, & ovv tå yvie lapo Eroinaen, Eviza dv aúvros. sóc ví or čr vOv Zorn x(OTÉAQAEY : 
Ceterum his causis ab Aristarcho allatis hane addiderim: Cur Minerva currenti non modo 
pedes, sed etiam manus firmiores et eeleriores reddit? quid? eurrenti opus est manibus? E 122 
et N 161 dimicatur et dimicantibus suo iure confirmat dea et pedes et manus, — Dubitavere edi- 
tores Aristarehi athetesim probare. 

7) Cum renuntiaret Ulixes Z Achillem nullo modo potuisse commoveri, ut Graecos 
adiuvaret, zavıes dx» £y£rovro own, tristitia nimirum affecti omni spe salutis abiecta, non 
ut voluit rhapsodus neglegenter canens udov dyasodusvor, udha yo xoaregðe dybosvoer. Ver- 
sum ex 6 29 petitum expunxit Aristarchus. 

8) De Rhesi equis ab Ulixe ae Diomede privatis et in Graecorum castra. ductis diei non 
posse: rj y&o pilov Zär Jvuğ nemo non intellegit. Non dubito, quin Aristarchus versum 
elecerit, quamvis scholia huiusce versus athetesin non commemorent. Ceterum aceidit nonnun- 
quam, ut post Aristarehum versus insererentur, ut © 540 male ex N 827 additus est. ef. Fried- 


laendernm Aristonie. p. 150. Nescio igitur, an veteres K 530 omnino ignoraverint. 


9) Nonnunquam interpolationes deprehenduntur eo, quod, qui inseruit versus conditionis, 


in qua est de quo agitur plane oblitus est. De Hectore, qui summo impetu hostes aggreditur, 


dictum est 


A 54) corto ò tov hwv Sträit origas avdgon 


541 Zomm i dogi te ueytAowí te x &opmadíotcur, 


Alterum ` versum ` equidem ante me nemo offendisse videtur  - eiciendum 
puto. Nam eum Heetor in curru sit, id quod antea 531—537 accurate describitur, 
fieri non potest, ut lapides iaciat. Non habebant antiqui gepuddıe in curru, sed 
utebantur iis, ubi in terra iacebant: hoc apparet ex aliis non raris loeis, quos contuli omnes. 
Vim vocis yeouaótor si vis perspicere, confer © 320, ubi Hector de curru desilit, ut lapide, 
qui in terra iacet, petat Teucrum. Porro confer Æ 410, ubi Aiax Hectorem aggreditur 
zeouedio, té ġa zt0AA6, Doctor Eyuare viov zo moù uggrauévov ExvAidero. His, quibus 
yeouddıe commemorantur, loeis srelor sive movåéeçs sunt viri, nusquam ante pugnam lapides in 
eurrum conferuntur. Quae cum ita siut. nostro iure 24 541 eieimus, qui adhaesit antc- 
eedenti e A 264 bene iterato. — Tamen uno alio loco M 411 de viro in curru  certante et 
lapide utente res est: dieitur de Patroclo «eco Creer "EooAaov Ereoovumor Bé&A6 groe, Al 
cum M 154 4 265 E 302 © 321 F 285 E 582 S 410 Han 587 4 518 m 734 Y 288 
H 270 ab ipsa terra viros videamus lapides tollentes, non dubito hune alterum. quoque. locum 
expungere: finxit interpolator M 411—414 e versibus alibi bene positis Y. 288 et I 518—280. 
Ceterum. animadvertas, quam simile sit initium versuum spuriorum genuinis: 411: cd Créer 
Ee] 4cov end, 415: mg Creer Egó) un zi, Paulo post II 587 suo iure utitur Patroclus 
lapide, nam 77426 £x9ooc di ger, Haec quoque, quam notavimus. interpolationem, adhue. fugisse 
videtur viros doetos. Similan rhapsodorum neglegentiam deprehendimus N 749, ubi Hector 
de eurru desilire narratur, quamquam eo tempore. omnes Trojani ego sunt, nam currus extra 
castra reliquere ef, M SO sqq. Male adhaesit hie quoque versus antecedenti, quem M 80 recte 
sequitur. — Alio loeo eandem neglegentiam interpolatoris indagavit Friedlaenderus Philol. vol. IV: 
„Ueber die doppelten Recensionen in lliade und Odyssee.“ 490 sqq. duo similia inveniuntur 
coniuncta, quorum alterum qui composuit Achillem zrelör esse non ignoravit, alterum. autem qui 
addidit plane oblitus est, cum Achillis equos cum bubus compararet. 


DE 


10) 4 356 asterisco et obelo notavit Aristarchus, quod eum mortiferum. vulnus non 
acceperit Hector, diei de eo non possit: nei dr 0008 String rz Exrdkvwen. 
E 309,10 ubi iidem versus leguntur coniuncti, Aeneas vulnere mortifero accepto interiisset, nisi 
Venus servasset eum. At errasse virum doctum tibi persuadebis. si contuleris X libri versus, quibus 
Andromachen animo relinqui narrat poeta Hectorem videntem ab Achille crudelissime tractum: 

X 460 rqv dè xar og 9aAnuov Egeßerrn vog £xdAvwUev 
„orte Ò EEozrígo, ao dë Unygv Fxezrvooev. 


475 d Enel var nmn xa Ae yore Dunóc dyCQUu, xrÀ. 
Simili modo Hector ita vi hastae a Diomede summo impetu jaetae  coneutitur, ut 
animo relinquatur; tum v. 359 Ge. 
11) E Patrocli oratione, qua ut adiuvet Graecos petit ab amico, bis versus irrepsere in 


Nestoris, qua Patroclum ipsum admonet, ut Achillem excitet. Cum priore loeo (A) non iam trans- 


seenderint castrorum murum Troiani neque usque ad naves progressi sint, non est eur addat Nestor 


A S02, D eu dé x^ dates xi vdoes CÜT 
wouste won Grp vev (TO. emt wlan. 

Nee sunt jam defessi Trojani, id quod bene dieitur Z7 44 de iis, postquam acerrime 
apud naves pugnatum est, Expunxit versus 4 802,9 ut male adhaerentes antecedenti Aristar- 
chus. Nee melius usurpat Nestor versum A 662 Zeit d€ ert Evovzvžoc xar umoor oiGrQ., 
cum de Eurypylo vulnerato ad id temporis certior factus non sit. Patroclo ex Nestoris tentorio 
exeunti ipse obviam fit Eurypylus vulnere saucius et e proelio rediens, Hermannus eur hoe loco 
diversorum. carminum vestigia deprehenderit et versum de quo agimus retinnerit exponit opuse. V 
p. 59 sqq. Satis mihi redarguisse videtur Nitzsehius l. e. p. 235 sqq. virum doctissimum. 

12) 0 561 o pilor, arégec Care, x«i «100 JEF em Dou 

ahlnhovs v aldee e zarg xzoareoge nie, 

«ldop£vor ð avróoor zA£ovrec 0001 ye aegarreı. 
v. 562 expunxit Bekkerus ed. alt. commotus, ut videtur, quod altero idem exprimitur, quod 
priore, At videtur mihi v. 561 rhapsodorum neglegentia aliqua ex parte corruptus: nescio au 
finis v. 561 irrepserit ex v. 661, ubi optime legis: w pihon dvégec Care x «100 Déa dr? 
Jvuo aikor &vO9goz ov. Nostro loco legendum est, si quid video: 

v. D6l œ glo, dvégec Zem x«i dhzıuon gvoo FAe8 9€ 
dAAuAovc v aldeiode ei. 

ut legitur E 529—532. 

13) e 91 ex X 587 pessime translatus est adhaereus antecedenti. Causa patet. 

14) Quantum disputatum sit a viris doctis de Minervae oratione o 253. 305 ex K am- 
meri libro, qui „die Einheit der Odyssee“ inscribitur (Lips. 1813) lieet cognoscere, sustulit vir 
doctus hand leve verborum vitium, quod v. 292 paululum mutatum ex 3 222huc translatum esse 
docnit et eum antecedenti male adhaerentem. De causis atheteseos cf. Kammerum J. e. p. 259. 

15) Stulte a dormitante rhapsodo y 199,200 ex «œ 301,2 insertos esse apparet; nec fugit 
oratio vitiata veteres, Aristophanem et Aristarehum. — Ineptos esse versus ostendunt. quae sequuntur, 
imprimis v. v, 211,12, e quibus intellegitur, Nestorem de procis eieiendis antea non jam cogitasse. 

16) Exemplum versus antecedentem male subsecuti attulit Nitzsehius adnotationum ad 
Odysseam eonseriptarum vol. I p. 159. Nestor de patre a Telemacho interrogatus Ulixis consilio et 
prudentia summis laudibus elatis Graecorum reditum enarrat: hue versus y 131 pessime translatus 


est e v. 317: nam diei non potest, Graecos naves conscendisse priusquam antea gesta (y 132—153) 


on 


commemorata sint. y 155 reete dieitur: oer ue Hxouer cic abe dar. 

17) Ulixes, ut tandem sibi fides habeat Eumaeus dominum mox rediturum esse con- 
tendenti per lovem, per hospitis mensam, per ipsum Ulixis focum, ad quem pervenerit, iurat 
sese verum dixisse E 158 sqq. Animadvertit iure Aristarchus, Ulixem hoe loeo addere non 


debere ? 150 Zoriu v Odvonos cuonoroz, Mr tte nam non jam pervenisse Ulixem ad 


ipsius domum.  Irrepsit versus ex v 204, ubi ab eodem in Ulixis aedibus pronuntiatur. 


nc 


18) Versus ø 227 sqq. vexaverunt viros doctos et veteres et recentiores. Offen- 
derunt eo, quod Telemachus hoe dieere videtur: iam non puer sum neque ignoro 
bonum et malum discernere, sed omnia recta bonaque cognoscere nescio; tum quod 
v. v. 233 sqq. eum antecedentibus cohaerere non videntur. Veteres sanare locum conati 
sunt athetesi v. 229, qui idem simili praeeunte legitur v. 309 (ef. Aristonie. Here xe 
"Aoíoregyoc, ubi La Rochius non sine causa legit: AJorgroggrue) quos secutus est Bekkerus 
ed. alt. Quo versu eieeto hie fit sententiarum conexus: video omnia, quae fiunt, sed non eo 
sum consilio, ut quaque in re quid sit bonum reetumque possim intellegere. Quae quam indigna 
sint Telemacho ` epitheto swermvueros ornato jam vides. Aliam medicinam attulit Fried- 
laenderus Anal. Homerie. p. 476, eum duas statueret recensiones in unam coaetas v. v. 221— 29, 
233, 254 et 221, 30—32. Equidem versus usque ad v. 232 eodem, quo traditi sunt ordine re- 
tinuerim, ita ut hie sententiarum sit conexus: „Mater, inquit Telemachus, quod irasceris de eis, 
quae faeta sunt, aegre non fero: quod autem imperitiae meae (ef. v. 215, 220) probro dedisti, 
bene non fecisti: jam enim optime, quid bonum sit, quid malum intellego. Saepe autem res 
superbia procorum plane turbatae impediunt, quominus semper recto utar eonsilio*. zerrvuere 
"nëtt vonoc. non significat idem, quod vogcer Zomm, & xci "om: immo opposita 
mihi videntur. Hoe de honesto dieitur, illud de prudenti consilio. — v. v. 233 sqq. non 
dubitaverim eum Kammero eicere ut interpolatos ab rhapsodorum aliquo, qui inseruit, ut certa- 
minis Ulixis eum Iro facti et ipsius inserti hoe loco ratio haberetur. 

19) Pari versuum fine commotus videtur aliquis eorum, qui carmina Homerica canebant, 
ut e 330—32 e ø 390—902 insereret: utroque loco, qui antecedit versus voce ‚eyogeveıs“ finitur. 
Zeit, versus suo jure Aristarchus, nam posteriore loco Eurymachus iratus invehitur in mendieum, 
qui apud procos liberrimam habuit orationem, aptissime: of" ayogeveıs Jagoahéws zr0AÀ0001 uer 
avdoaem, ov) En vug Tagpeis- Priore loco ancillas allocutus est Ulixis, ubi of gye- 
Cue zt0AÀO?G! uer voci quam inepte posita sint, satis apparet. 

20) Hue pertinere mihi videntur, quae seripsit de versus 9 58 athetesi vir artis rhap- 
sodorum peritissimus Guil. Iordanus. Cum caneret rhapsodorum aliquis, ait vir doctus in 
Fleckeisenii annalibus vol. XIX (Novellen zu Homeros 3) versum 9 57, addidit verborum 
similitudine commotus, ut v. 9 16 meminisset, initium versus 9 17 ayoouerom zroAkor à" doc ct 
cum intellegeret statim, finem v. 9 17 posteriore loeo ferendum non esse, pro suo arbitrio 
novum composuit finem: 7;ro44oj ð` ou Evan rëo 30€ malawi: id quod eo probabilius mihi 
videtur, quod sibi ipsi su a carmina recitanti tale quid saepius accidisse confirmat Iordanus. 
Eundem rhapsodorum lapsum deprehendit 7 255; fini versus y 254 erde Ain additas 
esse contendit voces e versu 7 246 petitas: rier Eürrloxauos, deg "eos, et ab ipso rhapsodo 


d 


compositas 4 ue Anne, Aliter Lehrsius de hoe versu sensit Arist. p. 438, qui voor £s 


Qyvyüjv zrëiemr rot, I dé A«gooce statuit versum genuinum. Ceterum Aristarchus totum 


loeum 251—258 spurium censuit, quem secutus est Bekkerus. 


II. Solet Homerus, quae per ipsum rerum narrandarum ordinem redeunt, eisdem referre 
verbis. Ita extitere formulae «quaedam, quibus si narrat poeta cenam parari, vestem et arma 
indui, navem appelli, retinacula navium solvi, iusiurandum iurari, cetera, quae res fert, iisdem 
fere semper utitur. Sed eum nihil caneret sine ratione divinus poeta, hasee formulas, ubi res 
postulavit, commutavit, omisit unum alterumve versum, varias verborum compositiones usurpavit. 
Rhapsodi autem iusto neglegentius canentes non raro talibus sen- 
tentiarum conexui aptis mutationibus omissis formulam, qualis 
plerisque aliis invenitur locis, restituere. Alexandrini quidem 
dretter vestigium deprehenderunt, ubicunque formulam viderunt adhibitam sententiarum 
eonexui minus convenientem; nam quamquam poetae eonsuetuüdinem semper esse servandam sibi 
persuaserunt, tamen valde offenderunt in versibus supervaeaneis neque re narranda postulatis. 
Eam igitur constituerunt legem, ut reicerentur omnino, quae res non postularet. Unum satis 
habebo attulisse exemplum. Expunxerunt © 285—881, quibus accurate Minervae arma descri- 
buntur, retinuerunt eosdem versus E 734 sqq: hie enim zroerreraé wa. Evradta dé mooc ovó£v 
G rn "ur zeevrevyíev. Neque nos hae in re Aristarehum sequi dubitamus, nec probamus 
roeentiorun nonnullorum, ut Nitzsehii, sententiam, qui formulas usitatas retinendas censuere vel 
naturae loei minime aptas. Nam et variare poetam tales formulas et aptare loeis, satis multa 
docent exempla: 3 1—5. d 206—510 accurate describitur, quomodo Telemaehus et Menelaus 
vestes induerint, et eidem verbis deseribitur, tamen de Nestore y 405, de Alcinoo 9 2 haec 
satis habet dixisse poeta: ogwr do’ £8 ang (corie). Item in & ubi Calypso iurat, nolle sese Ulixi 
nocere, deorum ius inrandum accurate affert poeta, in x simillimo loeo nihil dieit nisi haec: 
F Y avrc arwurwer occ ÉxCAEvoY, „ 238 poeta formula usitata: «ís 70 Her elc rd, ao 
ror ztOALC 0,06 TOXRuES sti, loco aptata hune composuit versum: vris "OU eic avðowr: rís TO! 
rede einer Edwzer. — Et aliis locis variavit formulam usitatam poeta atque exornat novis versibus, 
ubi tota res accuratius exponitur, ut initio libri 4, qui continet Agamemnonis dossrerer, triginta 
versibus, quomodo arma induerit heros, exponitur, quod alibi quattuor.  dwrAqv igitur appinxit 
Aristarchus, ore &ravweiinger CxeoyeGrixoyregov t aeo rov mtu Top AYAUÉUVOVOS zr90£ttTi- 
dru «öroù mr dororeier. Kadem de eausa usurpat Agamemnon ensem yoegónjAor, alibi (B 45) 
goyvoóņźżor. Improbamus igitur et Wolfianos, qui ubi talia variantem 
videut poetam, diversorum carminum vestigia deprehendunt et 
Nitzsehianos. cum ubique usitata mutatis praeponere malint. cf. 
Lehrs. Arist. p. 347. lam ad singulos transeamus locos, quibus aut rhapsodi neglegentia 
lapsi aut recentiores sine ulla eausa offensi videntur. 

1) Formula, quam modo eommemoravimus ris oder eis rd xr. alibi quoque loco 
aptanda est. Aristarchus asteriscos et obelos appinxit 


oc 171 sq. naois E vyóc &qíxto: mos dE gr verre 
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quibus versibus Telemachus interrogat Minervam. Neque est, eur virum doctissimum ` sequi 
dubitemus: nam parum liquet, qua re commotus Telemachus hospitem in aliena navi &u;rooov 
orrt advenisse putaverit. —Mendieum quidem non sua ipsius navi advectum esse, recte 
suspicantur Eumaeus et Telemachus F 188, 89 et æ 241—259: fortasse fnere nostro loco ante 
interpolationem œ 208—301 vel 298 (= « 170) et 299: 
noù du vòs Eomxe Don, A G^ Vimz drun: 
praesertim. eum respondeat Minerva 
% 155 vòs dë nor vd Eoryzer Ev dyood rot jr. 

Nee melius positi sunt versus æ 225, 24. Kammerus quidem eum l|. e. p. 604 sq. 
m 216—321 non sine causa ut partem male interpolatam eiceret, eum in aliis, tum in v. v. 
222 24 valde offendit et eo offendit, quod iterum Telemachus cadem interrogat Ulixem, «quae 
paulo ante Eumaeum, quomodo hospes lthaeam pervenerit, id quod equidem non improbem: 
nam aliter Ulixem, aliter mendieum advenisse intellegit Telemachus et fieta esse ea, quae antea 
mendicus de adventu suo narraverit. Iterum igitur interrogare debet filius patrem, sed apta 
formula usus non est, qui totam partem interpolavit. Unde enim eompertum habuit filius, in 
aliena navi suisque amissis patrem domum pervenisse? — Debebat igitur interpolator aptiores 
componere versus. 

2) Tertium addimus loeum, quo advenas non bene interrogari apparet. y (1— 74 Nestor 
e Minerva et Telemaeho eenatis quaerit, qui sint, unde ad se pervenerint, utrum aere zone 
an piratarum modo navigent. Aristarchus hue ex , 253—55 versus 12— 14 translatos esse 
contendit, Aristophanes retinuit hoe loeo, expunxit illo. Nos non dubitamus Aristarcho et 
Kammero assentiri, qui eisdem de versibus egit l. e. p. 421 sq. Nitzsehius J. e. p. 154 utroque 
loco retinuit versus secutus "Thueydidem, qui veteres poetas zrerreyoP óuoíoc navibus advectos 
interrogatos fecisse contendit (J. 5). Wir nennen es, inquit vir doctus, die Formel der Sitte. 

3) Hospites antequam cibum capiant, «idoy rauin mensam extruit cibis et manibus 
famula aquam superfundit. Sie æ 136—140, d 52—56, 172 — 76, x 368—12, o 195—238, 
e 91—95, iidem usurpantur versus, sed minime ubique apti. Quae improbavere viri docti, baec 
sunt: Kammerus quidem l. e. p. 146 sq. eum in d xo paulo ante lavati et uneti sint hospites, 
ejeetos vult his loeis versus zégrige d dugpizrotos usque ad realer. x 368— 12 jam expunxit 
Wolfius ut inepte positos, eum antea legerentur. 348—5359, quibus quattuor famulae fontibus natae 
cenam parare dieuntur: „ 174 obelo notavit Aristarchus, nam „habuit Laodamas, euius sellam 
Ulixes occupavit, suam mensam, eum nondum cubitum ivissent Phaeaces“ (Carnuthius) et ou more? 
rûs roatelas ġpugovuéras aagórror rov ðamvuóror, déi uerg riv ds,νfά]i, id quod confir- 
mavit versibus 7 262 et 2 476. In e et 9 his versibus, de quibus agimus, additi sunt 

darroos dé xoci. ztvexec Hu te 


zevroíov, age de aqu "int 20ugrnt HOTELL, 


qui nullo modo possunt coniungi cum versu antecedenti: edere 710247 rn riet, gagıLoner atg- 


Corp, nam dere idem significat, quod xo£e "moin el. y 20,21. Itaque editores, quantum 
video, utroque loeo versus derroós usque ad zurreide eiecerunt; quorum priorem jam Athenaeus 
spurium censuit. Equidem confiteor, me causam atheteseos neutro loco invenisse, nam quae 
attulerunt editores, eorum ne unum quidem verbum probabile esse mihi videtur, nec magis probo 
Nitzsehium, qui rider age usurpari non debere contendit, nisi ubi duo hospites advenerint (ut in à). 


At in & nome uterque eenantium utitur poculis? 


Non intellego, eur eorum, qui « 110—112 
cenam procis paraverunt, quisquam carnium diseissarum patinas Telemacho et Minervae offerre non 
debuerit? Nee meliore jure versus in d removentur; invenerunt iuvenes Menelaum eenantem v. 3. 
Quid igitur opus est illa zwi, ,Xxeoicouériy zretoreorror*, quam merito eieetam video ab omni- 
bus o 139? Quod obicit Faesi, non convenire versus versui 65 (MevéAaoz) vore poóe ogi 
,t non melius, equidem obiejo, convenit v. 56, quem ipse defendit, nam &/dere sunt 
xof£«: neque aliter donat Ulixes Demodoco partem tergi suilli ipsi appositi. Retinendi igitur 
sunt, dummodo Aristarchum et Kammerum probemus: 4 136—139, 141—42: ð 51. 57 — 58, 
„ 172, 73, 175, 16: o 135—328: in o versus non removerim, quoniam tota pars, quae est de 
Theoelymeno, a Kammero eieeta est: in o 137 pro redrrelav seripserim vocrézes (el. x 354 
eriremwe roenlas et lordani Odysseam p. 538) cum pluribus paretur cena. 
4) Formula. quae mbi navis solvi narratur usurpatur a poeta, haec esse solet: 
Em vòs En, ] Ó' Eraigovs 
wrods cnpgetrerr dré te ztovurijout. Avotı, 
oi Ò civ ciopawor xæ € xAuiot xadicor, 
dene d` Eonevor zroklım (Ae νe˙ Eis. 
Quam bene variasse ae loco aptasse videtur mihi poeta 8 417 sqq. ubi eum haee inveniantur: 
+17 Et zovur) 
418 Gr Tytéuayos, roi 0€ movuvrýo Ging, 
419 ar dé zæ im parres Em xino xIičor. 
420 fc d Zentre očgor er yAaexozuc "än 
Kammerus |. c. p. 412 sqq. eieeto versu 419 alium atque traditus est, statuit rerum 
versuumque ordinem. Spurium censet v. 419, quod mp movuvýora soliti sint solvere anti- 
qui, priusquam navem conseenderint; tum, quod, si retineremus versum, desideraretur: &ns d 
ékóuevor x0. vel similis versus; postremo quaerit, eur Minerva praebeat ventum seeundum, post- 
quam jam ad remos eonsederint iuvenes, —— At, quod primo loeo statuit vir doctus, non reete 
positum est, nam si accuratius locos, quibus commemorantur c mgvurýorg, quibus non, compa- 
'averis, aliter rem sese habere tibi persuadebis, Diutius si morantur antiqui navi advecti in ipsam, 
terram naves subdueunt atque ita. ut prora mari adversa, puppis obversa terrae iaceat; tum 
retinaeulorum usus nullus est cf. d 577 580 A 485, 86. Sin breve tempus moraturi sunt, ita 


appellitur navis, ut idoneo loco puppis funibus alligetur, qui sunt zrevınmore. Quae zroviuvi/Gra 
É 1 l QUONAM QUIM 


SI noununquam ex ipsa navi solvi narrare poetam contendit Kammerns, errat. Tis enim locis 


N 


ENT 


quibus nititur vir doetus, omnino non commemorantur mgvurýoie, sed weiguare, (funes 
euiuseunque generis) quibus navis in litore affigitur, ubi aut zrgegariore alligari non possunt, ut 
ante Laestrygonum portum £x zérogc (x 95 adreg Cyov oios ogéJor CEo vja mër, d 
Er oyani, méros €x aeiouarae duge, ceterae naves in ipso portu Jéderro, scilicet 
e zQvuruGiorc: x 12T ano neiouer čëxzo wya) aut non opus est iis, ut f 55, ubi navem 
Pub. Er vorip wguioer; legitur igitur v 77 de eadem navi pr fou Linger. ngvuvýow autem 
id est puppis retinacula non potuisse solvi navi ab omnibus conscensa apparet, si quid video, ex 
eo quod ubieunque formula usurpatur haee est: €x te Edabor, xara dë novjrijor. Ednoan 
et de solvendo: ex&4evoen avrovs dupaivew, dvd re mgvuvjoi Ap, P'raepositiones x &2« et 
eva usurpatae significare mihi videntur, retinacula de navis lateribus demitti in litus et ex 
litore in navem tolli. Quo modo autem, qui in navi est, et retinaeula demittere et demissa in 
litore alligare possit et funes in litore solvere solutosque tollere, non liquet. De fune (neigue) 
qui ex ipsa navi solvitur, eum navem in lapide pereusso retinuerit, non. usurpatur eva sed sim- 
plex verbum cum praepositione aó » TG gue Evoav geng jm ˙ Aldor. Simul igitur 
fichat 20 20016 gvuåðoat et tò dvaßaívew: uni solvebant retinacula, alteri tollebant. Sin 
saepius 0 zeradjoaı commemorari videtur ante 70 expaivew, tamen simul fiebat; nam etiam 
ex O CH u goav A438 ponitur post tò exBeiven, quamquam. simul faetum. esse apparet. 
Nostro antem loco ne commemorat quidem poeta :0 dv aAöceı, sed modo 10 Ap: quod com- 
mode ante tò dër ponitur: solverunt igitur retinacula in litore, navem conscenderunt, 
(retinacula soluta sustulerunt), consederunt in transtris. — Neque quam altero loco posuit causam 
vir doetus probamus: dem Gedanken, inquit Kammerus, eine Gottheit schieke dem Fahrenden gün- 
stigen Wind, geht nie das Em sdf) xeJicov voraus, und wieder andererseits auf das Eni xL iit 
za siCov folet auch stets die Handlung des Ruderns. At omnium locorum, quibus deum ventum 
seeundum praebere narrat poeta, his modo g 418 sqq. o 220 sqq. et 282 sqq. u 144 sq. 
A l sqq. res tam accurate describitur, ut quid voluerit poeta intellegas. In o Theoelymeni 
persona inserta rerum eonexus interruptus est, qui antea hie fuisse videtur: 

o 217 "TuAéueyoc d' Eragon Erorgdvon Ex£Agvatev 

215-220 Eyxooueire TÈ Orla x. 
221*) ewe d do’ elopaımor zur €. Alan xedicov. 
284 v dé xci avıos vic tpiGero rovtonógoto. 

Tum quoniam Telemachus vela pandere socios prius non iubere debet, quam ventus ortus 
sit, ordine versuum mutato ita sese sententias excipere necesse est: 9 292 94, 2871—91. fortasse 
addendi 427—323. Quem si sententiarum conexum versuumque ordinem probas, antequam 
Minerva ventum praebeat rò £r x] edlen commemoratur; sin minus, quem tu statuis ordinem, 


certiorem non esse concedes. Versus autem, qui nostram pertinet ad rem o 221, non pro nostro 


221. 3 52 et 53 non bene inseruisse infra demonstrabitur, 


*) Kammerum ante versum o 
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arbitrio insertus, sed traditus est. Stat igitur libri o locus aut a nostra parte aut a neutra. 
minime a Kammeri. Sequitur, ut de u 144 sqq. quid statuendum sit videamus. Idem rerum 
ordo invenitur, qui 8 418 sqq., dummodo v. 147, qui iam dudum a viris doetis spurius. habetur, 
eieiendum esse concedas, Nam Circen in alto demum mari navigantibus ventum praebuisse num 
veri simile est? Adhaesit hie quoque versus antecedenti bene iterato. Paene ridiculum videtur, 
quod attulit Kammerus Grashofii (das Schiff bei Homer und Hesiod): „wohl ist es denkbar, dasz 
Circe hier sieh nieht sogleich entschlieszen konnte dem Odysseus, den sie ungern scheiden sah, 
Fahrwind zu geben“. — In 4 libri initio rerum ordo, cum rer  interpolaretur, 
ita mutatus est. ut quid ipse Homerus cecinerit, statui non possit. Aliunde igitur causas 
atheteseos v. 3 419 vix petere licet. Itaque retinemus versum et servamus totius loci 
ordinem. Talis est sententiarum. eonexus: Inferunt in navem iuvenes arma, cibos (415). 
tum eonscendunt navem Telemachus et Minerva et in puppi considunt (416, 17), solvunt 
comites retinacula, ipsi eonseendunt navem (418, 19), priusquam remis utantur (suo, ut mihi 
quidem videtur, tempore) Minerva ventum praebet (420, 21); iussu Telemachi vela panduntur 
(422— 26), quibus ventus inflat (427—29); tum diis gratias agunt libando, quod secundo vento 
navis propellitur (420—323). Nitzschius, qui d 427—28 ex A 481— 82 trauslatos censet, redar- 
euendus, nam sententiarum eonexum minime divellunt. — Fortasse alio loco re vera rhapsodi 
in eadem formula usurpanda neglegenter canentes lapsi sunt. „ 126 narrat Ulixes, in insula 
fuisse portum tam opportunum, ut neque retinaeulis neque lapidibus (evvai) opus esset. Tamen 
178 dieit: eva aus Ed, exélevou d Eraíoovc troc &ußaivew dvd re sejuriour Adocı. 
Nescio an rhapsodormn neglegentia formula totiens usurpata irrepserit versumque eiecerit loco 
aptiorem: 
wrods qupaivew xai Erunheiv duvor Gg cf. „470. 

Idem accidisse videtur , 562; quomodo enim in portibus peropportunis (evoguoc) navis appelli 
solita sit, ostendit v 144 sqq: 4 wer čreva wtf e rÉxtAGtr, 0cOY T E mov sans. 
Idem nostro loco faetum esse apparet ex , 138: £zcex £26 erac uciver qoovor.. ı 148 en vrac 
return, 149: x&0dt6n ot dë voci zadelkouer ioria mg, Tum roum non 


alligabantur, Ceterum confer dissertationis nostrae p. 15. 


5) Ò 782: qorevevio. ð gerug 
T53: advra xarà uoŭgav gg 9^ iori Arpeu aéracoar — ZE 54. 


d 183 expunctum video apud Dindorfium, Bekkerum, La Rochium; adnotavit Dekkerus: abest 
a nomullis et adiecit seholion: πẽ tee dozer. At si in d ciciendus est versus, eur eodem loco 
in 9 retinendus, ubi editorum nemo offendisse videtur? Equidem non ferendum censeo utroque 
loco; nam vela non panduntur, nisi eum ventus ortus est, et remis non vento navem propelli 
quae ad patriam ferat Ulixem, ostendit v 78. Videtur autem versus compositus a rhapsodo 


qui versuum + 245, 309, 342 memor primo fortasse neglegentia lapsus novum cecinit illorum 


versuum initium zrérre erg ugi transferens, eui addidit finem versus 4 480: ara F (erte 


N 
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Jevza nereooen. Ceterum conferas velim, quod attulimus pag. 8 de # 58, quem simili modo 
ortum esse nobis persuasimus. 

6) 9 433 sqq. famulae, ut lavetur Ulixes, aquam eoquunt; interdum Arete in cista ponit 
vestes aliaque. Alcinoi et Phaeaeum dona et ne privetur, hospitem, ut nodo servet, admonet, 
Ulixes eistam nodo, quem docuit Circe, artificioso concludit. "lum sequitur 

9 449 avróðiov d čov mw rain Aovouodaı røyst. 
Versus 442—48 suo jure expunxit Kammerus; quem si probamus, «eroóóror (sofort) sequi- 
tur versum 441: rh avr qGooc Fixer xaAov re yurve, quo existit, ut mihi quidem videtur, 
sententiarum. eonexus minime probandus: famulae ealidam aquam parant, interdum regina dona 
affert, statim autem verein Ulixem iubet aqua uti. Interpolatione eieetus mihi videtur versus, 
quo quid sibi velit illud ewrodıor appareat. Insertum igitur volo, qui legitur loco simillimo 
= 349 et * 360 et sie loeum scripserim: 

YX 349 c Cei dr Zrgger Vwo E wor yazo, 

% 449 arrodıor ð coc mur taui Aovoaad cr droyk. 

7) Formulam 
de Tore ner gg juug £c äm xaradovro 
queta derriperor zul. 
falso legi x 183 — 87 docnit Kammerus l. e. p. 469 sq. Plane absurde versus positi. sunt 
x 476— 79, quos editores ad unum omnes e textu removere, qui quomodo si quaerimus irrep- 
serint, Nitzschium probamus, qui duplicem statuit recensionem, x 461—341 et 475 79: trans- 
latos esse putat versus a rhapsodo totum annum, quem Ulixes in Cirees insula mansisse narratur, 
ad unum diem minuente, Ceterum, qui interpositi sunt inter duas recensiones versus, Homero 
abindieaverim, nam ^finxisset, si retineremus, poeta Ulixem plane oblitum patriae, Ulixem, qui 
apud Calypso, quae fovet. eum diligitque, patriae desiderio perit paene et tota Odyssea id unum 
agit, ut tandem quamvis multos perpessus labores in patriam veniat. Talis Ulixes nonne sua 
sponte a dea, nt dimitteret sese, petere debebat? Nee eecinisset quisquam. alteram: recensionem, 
si hosce novisset versus, Iuserti fortasse sunt, ut duae recensiones eoniungerentur atque ut ea, 
quae dicit Ulixes versibus 485, 86 antea eommemorarentur. Talem igitur restitnerim senten- 
tiarum eonexum : 
x 469 däi" ore du d Eriavros Cv, megi Ò Ergumor eot 

450 x«i róv& Ou Kígxnc emps "reine Amt xrÀ. 

8) Aristarchus quoniam tales formulas unicuique loeo aptandas esse sibi persuaserat, 
valde offensus est, quod versus saepissime usurpatus: 


(verto ére módos zul dure ES egor Erro 


inepte legeretur. Z 222 et 2 628: iam antea legati in Agamemnonis tabernaculo eenaverant in 


I 


Lehrs. Arist. p. 131) pro ES eon Erro: Gu PimréGarro, tra ocor yeoíGaGOe mn Ayıkher 


in 2 Achilles éi zexogeorer. ` Coniecit igitur, quantum ex Didymi adnotatione liquet. (ef. 


— 15 — 


yevaagóq: uóvov xæ pi tic xoógov &aOériv xai civem. Age. Tamen recipere in textum cou- 
iecturam. dubitavit, eum multis codicibus seripturam confirmatam videret neque iam Homerum 
litteris usum non esse sibi persuasisset. Nos versum tam inepte positum non putamus, ut 
Homero abiudieemus plane, quamquam minime negamus, potuisse fieri, ut, rhapsodorum socordia 
non modo versus male transferrentur, sed etiam pro verso mutato et sententiarum 
conexui apto usitatus poneretur, nec talibus locis coniecturam pro- 
bare dubitamus, quibus hoe accidisse appareat. Nam permulta rhapsodornm 
neglegentia im peius versa et audientes et ipsos eanentes praeteriisse, satis puto ex iis apparet, 
quae adhue attulimus. Quamvis igitur minime laudemus eos, qui hodie Nauekinin secuti 
contemptis — Alexandrinorum ` studiis summa conieiendi licentia in carminibus  Homerieis 
purgandis versantur, tamen medicina, quam praebeat ars critica, caute iis loeis, qui rhapsodorum 
neglegentia corrupti videantur, adhibenda non pauca putamus posse sanari, quae divini poetae 
carminum textum deforment. taque suo iure correxit Friedlaenderus X 177 Analect. Homerie. 
p. 483. Forsitan non displiceat haee, quam nos offeremus emendatio. Legitur oe 106 

evoe d dg mmorgas ayývogæs. oi ner Ez eire 

18000101 TOOTREOL Jr Argent: Jvuðv Ereprror. 
Hoe uno loco Care vertendum est „damals“ quae vox quamvis vario usurpetur 
modo, tamen significationes omnes ex eo manant, quod, ubi duo opponuntur res, locum tenet: 
nostro autem loco de una dieitur: invenisse narratur Minerva procos, qui eo ipso tem- 
pore ludo deleetabantur. y 62 cg do’ čnew vom, qui locos similis videtur nostro, vertimus 
so betete sie darauf, nam antea legitur x «i o ev Adıwam 

ı 14 doi d^ Eua sde Dvuóc Errerodstero Grovóevic 

0800, opo En uov odvoóptvoz crevergízo. 
ri ztQoyrOY vOL Ézc €t c 6, tÉ 0^ DorCTLOY ergin : 
aeque res se habet, ac si dixerit poeta: Ee SJwuóc Enerodsero, ti “meira jero; 
ut persaepe usurpatur Ett in apodosi. Ne longus sim, quoseunque eonfers locos, omnibus ex 
illa una significatione usum declarare lieet, nostro minime. Videtur igitur versus corruptus a 
rhapsodo memori versus simillimi 
€ 144: & d NEI uwragcrqorec dymvwoges. oi uév FAE 

Keie Sort, 

Equidem. seripserim æ 106: oi wer Exeihı, quod pro &xer legitur o. 10. Tali modo 
fines versuum nescio an saepius eanentium socordia corrupta sint.*) Cf. de ; 178, quae serip- 
simus p. 13 et quae infra disputabitur de « 65. 

*) Unam refutare liceat emendationem a Guil. lordano œ 125 adhibitum ` restituit 


revegieat ei pro Egnoseshe, quod ex W 176 translatum, esse contendit. At Segen de areum 
intendenti usurpatur 0 464 quoque. Ceterum non Achilles suam hastam rorgoroite studet 


qj 116, ut. voluit Iordanus, sed Asteropaeus Achillis. 


— 16 — 


9) Ad versus 3 1-—8, quibus praecones iussu Telemachi Ithacenses ad contionem. con- 
vocare dicuntur, extat. Aristoniei adnotatio: ode ër cvauzrotriovotr of Gr(yor rode viv sraooDaer 
vrodeon, olxeıoregor JÈ uGAAÓv slow £v. Titi (B 50-52). Aceuratius si perspexeris locum, 
facile invenies, qua de eausa offensus sit Aristarchus aptiores desiderans versus. Nam Agame- 
memmnonis, summi Graecorum imperatoris, est exercitum convocare, praesunt praecones, celeriter 
oboedire est militum: at Telemachus quos iubeat praecones #70v00em quaerere lieet. ro? d „ 
porto mi" wien de iis apte diei videtur, qui eonvoeari consueverunt, male de iis, qui £5 où 
Odvooeds dos Epy xofAyc H vyvoir id est viginti per annos contionem. non viderunt. At si 
vertimus v. 6: er befahl laut rufenden Herolden, non den laut r. II., si nova audiendi ac 
videndi studio Ithaeenses commoveri putamus, ut celerrime praeconibus oboedientes conveniant, 
non esse mihi quidem videtur, eur versus inepte positos ceuscamus. Ceterum ne Kristarchum 
quidem versibus obelos appinxisse putamus, id quod faetum esse scripsit Carnuthius. 

10) Eandem, quam in formulis usurpandis, secutus est rationem Aristarchus, ubi de de- 
orum insignibus agitur, de quibus eum disseruerit Nitzschius Sagenpoesie p. 121 sqq. 
non est, eur accuratius disputemus. Pauca addiderim: dóoæros &réAquuz æ 100 sq. non modo 
non necessaria est, sed etiam ineptissime positam esse cam apparere videtur ex iis quae sxe- 
quuntur. Nam cum v. 104 inveniatur zreidun d’ Éye yéåxeor Eyyos, hastam antea commemoratam 
a poeta non esse liquet: nam si hastam sumpsisse Minervam eeeinisset paulo ante, num quattuor 
post versus eam manu tenuisse deam addidisset? quo modo tandem alio? Vertenda igitur sunt 
haee verba: in der Hand aber hielt sie eine Lanze ef. 8 10. — Solcas apte sumere Mercurium 
docuit Aristarchus e 45, 46 Q 541, 42. (ef. Aristote, ad Q 341, 42), inepte Minervam 97 sq. 
Itaque non bene edidisse mihi videtur Carnuthius seholion ad e 44, 46: urgent or. dron, 
Evredder eis 1a pl rs AD qvac Ev a 2eyóueva xai eic ré zt eol "E Quo, vf d: Obunmov els 
niv "Tooíav zareıom. Seribendum videtur £v o Zeyóueve, douce di xci regi Eonog xih”) 
De athetesi versuum © 385— 81, quae et ipsa hue pertinet, confer eundem. Nitzsehium J. e. 

11) Neque aliter iudicavit Aristarchus de iis loeis, quibus hominibus ou deorrwe res 
additae esse videbantur. — Itaque. T 388—291 male translatos censuit ex 77 140— 44: nam hoc 
loco bene addidisse poetam, hastam Achillis fuisse tantam et tam gravem, nt nemo Grac- 
eorum nisi ipse Achilles uti ea posset Tre yrouer, dg ri ovx Bade mv uetier Patroclus. Tamen 
equidem altero. quoque loco versus retinuerim, eum ubi accuratius, quomodo arma induerit Achilles, 
exponitur, versus hastam deseribentes non iniuria locum tenere videantur, quamvis aptiores esse 
priore loco eoncedamus,??*) Hectoris quoque hasta pluribus verbis duobus locis de- 


seribitur Z 518—20 et © 4935—95; hie Zenodotus eiecit versus, illie retinuit. At qui sententiarum 


*) Guil. Iordanus Aristarehi athetesin ignorans immerito gloriatus est, se ipsum post viginti 
saeeula primum indagasse interpolationem versuum. æ 96, 97. 
77) Fortasse accidit, ut 77 141, 42 in 7: T 390, 91 in 77 transfevrentur. 


D 


De, E 


conexum accuratius percensebit, is facile intelleget versa vice versus in © expungendos esse 
atque Aristarehum sequetur, qui olzeroregov xeracat versus in © contendit % rò Ev v Grott 
drek£yeoden. ln Z, ubi Hector Paridis domum intrat, qua re commotus sit poeta, ut hastam illam 
longissimam in manu habuisse illum commemoraverit non apparet, praesertim cum antiquos do- 
mum intrantes hastam ad portam relinquere consuevisse ex aliis loeis satis eluceat (œ 128, o 29). 
ef. Nitzsehium adnotat. I ad « 128. Z libri locum hune fere in modum restituerim: 

318 Er "Exro etonAde ij. Evrdonr Ereruer 

321 don Alésavðgov rregi ging vevye’ Enovre. 
Ceterum versuum initio simillimo rhapsodorum aliquis commotus versus transtulisse videtur. 
ef, © 403 ron d’ "Exrop ayogeve diíquAoc xi. cum © 318, quem modo attulimus, 

12) Huie Aristarehi rationi in formularum usu similibusque loeis adhibitae non oppugnat, 
quod idem ubique poetae consuetudinem servandam esse docuit. 
Itaque eum viros sese armantes scutum ante eassidem sumere consuevisse animadvertisset, redar- 
guit Zenodotum rerum ordinem T 334 sqq. mutantem (Lehrs. Arist. p. 194). Eodem iure B 44, 
45 alium atque traditus est restituere mihi videor versuum ordinem. Agamemnon surgit, vestem 
induit, deinde soleas sumit, postremo se cingit gladio. At Telemachus et Menelaus 8 3,4 v 125 
d 208, 9 surgentes gladio demum cincti soleas subligant pedibus. Quibus cum loeis versuum 
ordo mutari non possit neque unquam mutatus videatur, nescio an rhapsodorum socordia in B 
versus transpositi sint. Equidem B 45 ante versum 44 legerim. 

III. Est Homeri vel Homericae aetatis ingenio nativo proprium, ut nuntii iisdem, quibus 
pereeperint verbis, referant percepta. Nam orationis formae indireetae, quae dieitur, in 
carminibus Homerieis vestigia vix inveniuntur. Quam sit ab Homeri dicendi ratione aliena, tibi 
persuadebis, si Z 591 sqq., œ 39 sqq. similesque contuleris locos. 7 301 quamvis verbum gun 
duo sequantur infinitivi, tamen statim in directam formam oratio versa est. cf. Hermann. I. p. e. 12. 
Quae eum ita sint, optimo iuro Aristarchus refutat Zenodotum, qui nuntiorum verbis saepius 
iteratis offensus talem locum ovrr&uwen non dubitavit, ut in B libro pro toto somuio iterato seripsit: 

droit gr ang Örilvyos wég vaíov 

Towoi uegijoaodaı moon Thor. Ws d wer sirov 

(EU (t0; EYOC. 
Contra docuit Aristarchus: 2c &mayycAnxe dis x«i tes dvanokerreı vic «vraie A, quibus 
lisdem Aristoniei verbis Hermannus quoque redarguendus est, qui J. e. p. 14, quod quinque 
versus ter positi invenirentur, hie duorum carminum vestigia deprehendere sibi visus est, Quid, 
quod in 2 duo versus quater iterantur (118, 19—146, 417—195, 96175, 16, versu 175 paulu- 
lum mutato) et sie iterantur, ut dubium non sit, quim suo loco repetantur? 

Tamen non ubique probandi sunt versus iterati, quamvis in nuntiorum orationibus locum 


teneant, nam nonnunquam rhapsodorum neglegentia accidit, ut bis ponerentur versus, quos semel 


ponendos esse e sententiarum conexu appareat; nec fungere tales versus Aristarchi diligentiam. 


ne 


1) Ut Menelaum Pandari sagitta vulneratum sanet, Talthybium praeconem Machaonem 
arcessere iubet Agamemnon 
A 195 0go« iðn Mevéiqov Agqtov Jrgroe vióv, 
öv me O.GrEUGCC Edakev, "of eù dug 
Tocov d Avxiov, vj) wer Sdëne, tuut JÈ zérDoc. 
At eum adesset praeco, et Menelaum vulneratum esse et quomodo non ignoravit; ita ut 
v. v. 196, 97 (mam 195 licet defendere) addere absurdum sit et laudandus Aristarchus, qui aste- 
risco eum obelo coniuncto versus notavit. Apte positi sunt in ipsius praeconis oratione 205—201. 

2) Nee minus assentior Aristareho €) 420— 22 eicientem. — luppiter lridi imperat, ut 
retineat Iunonem et Minervam, quae Graecos adiuturae currum conseenderunt: deieeturum sese 
minatur deas de curru, nee fore ut vulnera decem annis sanentur; „ne Minerva iterum minus 
oboediat. Iunoni quidem sese non ita irasci, quippe quae semper marito resistere consueverit. * 
Quae verba apte quidem hoe loeo, male in lridis oratione legi satis apparet: nam infirmaret Iris 
minas, si adderet. 

3) Versus B 164 coic dero Enéecow Eontwe põtra ExaGrov 
in lunonis oratione Minervam ad terram mittentis, ut Graecos iam fugituros retineat, inepte 
locum tenet; oU ydg x Jung ragiorera Zero, aA) d Odvacevs; bene usurpat eum Minerva 
Ulixem alloeuta. Cur in eadem lunonis oratione B 160—62 expunxerit Aristarchus ut male ite- 
ratos e Minervae, non est, quantum video; causa atheteseos apud Aristonieum non extat, — Altero 
quoque loeo luno Minervam ad terram mittit, nt persuadeat Achilli irato, ne Agamemnoni 
manus imponat 4 195 sqq.: 

augo uðs Du. quA£ovat te xijoou£viy TE 
Qui versus in ipsius Minervae oratione 4 209 mihi quidem non bene loeum tenere videtur, eum non 
debeat dieere dea: misit me Iuno utrumque (tj) amans; desideratur, ni fallor, utrumque 
vestrum ut H 280, K 552 legitur: dg q0rÉoo ydo cq O1 giet vepelyyegéra Zeoc 
Eieetum igitur velim 4 209. 

4) Alio loco Aristarchi magis admiramur sagaeitatem, quam assentimur. Neptunus love 
invito, qui a Somno sopitus in Idae cacumine dormit, Graecos adiuvit atque animos eorum con- 
firmavit. Experrectus luppiter Iridem ad fratrem mittit, quae iubeat eum desinere et proelio 
desistere; si recuset, caveat, ne poenas gravissimas det; 

0 165 Errei ev um Pin zit qoregoc ewa 
x«i yevej sQortgoc. Tod d ovx otera pilov 700, 
oov £uol púað, tóvre orwy&ovoı x«i. aAkoı. 
Hosee versus obelo et asterisco notavit Aristarchus, cum ex lridis oratione 181 sqq. male 
petitos censeret; nam videretur, putat vir doctissimus, luppiter, si hos versus ipse usurparet, 


dedos xci gid Zb Bovkouevos. Debere Iovem fratri imperare, ut pareat sibi, quia penes 


se maior potestas, non quia natu maior sit. Bene Aristareho Agamemnon 


eye 


videtur, cum ad Achillem legati oraturi mittantur. finire versibus orationem 
I 160 zei nor Coren, 00009 Baoıhevreoos Sim 
Gd Aur yevei mooyevéoregos &Uyonau elvat. 

Admiror hac quoque in re summi critici sententiam magno acumine confirmatam, sed castra eius 
sequi nolim. Videtur enim mihi his quoque, quos eiecit versus Aristarchus, Homerus deorum 
familiam finxisse secutus res humanas: itaque fratres divinos poeta feeit certantes, quemadmodum 
certant homines: vult maior natu sibi pareat minor, eum quod sit viribus superior, tum quod 
sibi sit, ut juris consultorum utar voce, aetatis privilegium. 

Huc pertinere mihi videtur, quod non raro a rhapsodis orationibus 
versus invenimus perperam insertos, quos idem, qui facit verba, vel 
alius alio loeo aptius usurpat. Saepius vestigia rhapsodi neglegenter canentis 
elarissime patent. 

1) Dolon respondet Ulixi interroganti, eur nocte solus castra petat Graecorum, se ab 
Hectore missum esse hostium conditionem exploraturum : 

K 306 Gdn yeloeoom q^ Vurgotgr Óau£rrec 

quw BovAtvourre were Gqíduv opd &£BO£Aoture|qvAaaaé£gnenat. 
Aristarchus v. 397, quod were eqícum (pronomen tertiae personae) pro vobiscum usurpatur 
hoc loco, primo seribendum censuit: govAcvovai et é9éAlovai, tum, ut tradidit Ammonius, 
totum loeum v. v. 391—299 eiecit. Nec nos Aristarchum probare dubitamus, quoniam qui nuper 
cum aliis tum nostro loeo nisus pronomen oyeis omnium personarum reflexivum in carminibus 
Homerieis initio fuisse contendit, Brugmann. (Ein Problem der Homerischen Textkritik und 
die vergleichende Sprachforschung. Leipzig 1876)nobis minime persuasit. Cf. quibus redarguere 
Brugmannum Lehrsius (Wissenschaftliche Monatsblätter 1877) et Kammerus (in Fleckeisenii 
annalibus 1871). 

2) Nee melius positi sunt, qui paulo post inveniuntur A 400—411. Ulixes quaerit e 
Dolone, ubi Hector sit eiusque arma et equi, qualia aliorum vigilia, postremo, quod consilium 
inierint Troiani, et iisdem utitur verbis, quibus antea Nestor 208 sqq. Qua de causa versus 
expunxerit Aristarchus, Aristoniei adnotatio non docet. Equidem removendos puto, quod pro- 
nomen & c bene loeum temet v. 208 in quaestionis forma, quae dieitur indirecta, in 
directa v. 409 pessime. 

3) Tertio einsdem libri loeo deprehendimus rhapsodum socordia lapsum. | Ulixes Dolone 
conspecto Diomedi: vir, inquit, appropinquat aut exploraturus Graecorum: castra 

i twa GvAQGoY vexvo xararecnvovovr, 
Hune, quem attulimus versum, Aristarchus respuit suo iure paulo post Aristophanem seeutus, cum 
usuparet Ulixes Dolonem ipsum interrogans v. 387. éx rov £&r&vo meraxeıeı, po Heu- 


TW > ^ + AE Bra ` eR 2, e — - 
A ˖,)U ce TOUS VEXQOVC. x 0 Oðvocsvs QOVVETOS EGTA moong tot?» Gm"  7rOOlS OY, 


Minime igitur convenit posteriori loco. 


c E 


4) Haud immerito Aristarchus versui 4 705 asteriseum et obelum appinxit. quem ex 
t 42 male translatum censuit. Pylios rapinas Epeorum ultos pecoribus hostium abaetis non in 
aequas portiones praedam dispertiri, id quod fieri solebat £v tù z04£uov Aayvoayoyie (ut im +), 
consentaneum est: quantum cuique pecoris abaetum erat, tantum reddere debebant. 

5) P30 sq. Menelaus Pandorum iisdem verbis se recipere iubet, quibus Achilles E 196 
>q. Aeneam. Hoc loeo Aristarchus versus obelo notavit optimo iure; nam non est, eur Achilles 
eum, qui primus obviam veniat, iubeat se recipere. Qui ut expleat iram atque ultionis cupidi- 
tatem, summo impetu hostes aggrediatur, eum hostem servare sese iubere num veri simile est? 

6) Hector Glauco, qui vituperavit eum, quod Sarpedonem interfeetum hostium manibus 
eripere non auderet, his respondet versibus 

P 171 d n6n06*) 7 v (ge de megi goévas Euneran (Lov, 
172 vov de gen wvoodunv "min yocvas, olor Curec. 
v. 173 insertum videmus Ulixis orationi Z 95, qui in Agamemnonem invehitur, eum navibus 
in mare detractis fugere iusserit principes. Aristarchus versum ejecit suo iure, nam verbis 
„or JE“ antecedere debet ,antea* vel aliquid simile, quod in S plane desideratur. 

T) Sine dubio Aristarchus probandus est, qui 7 220 eiecit ut male translatum ex N 129. 
Quid sibi vult haee sententia Nestoris verbis inserta, quae magis deformat, quam ornat oratio- 
nem et sententiarum. eonexum divellit? Diceret, si retineremus v. 330 Nestor, deos iuventutem 
et senectutem non simul hominibus dare; admirabili sane sapientia referta haee yroum viri, qui 
prudentia ac consilio inter omnes excellit! 

8) Quod Aristarchus œ 356—359 interpolatos esse contendit e simillimis locis ꝙ 350—353 
et Z 490—953 probamus cum Nitzsehio, quem his de versibus conferas velim Sagenp. p. 156. 

9) De versuum 9 564—T1, quos ex v 172 sqq. male translatos esse suo iure censuit 
Aristarehus ef. eundem Nitzschium Sagenpoes. p. 155. 

10) Multa disputata sunt de versibus * 281—289, quorum | 286—294 inveniuntur 
r 4-—19. Ulixes utroque loeo filium arma e conelavi in intimam domum portare jubet, ne 
habeant proci, quo se defendant. Zenodotus et Aristarchus expunxere z 281—298. "oer ydo 
„iel ra one £r mp avdgorı avıızeineva; oixeiwc dé xoyosra tò Aóyq. mt cort Jee, 
Antiquos secuti sunt recentiores excepto Kirehhoffio, qui in æ genuinos, spurios in s habuit 
versus. Quem quibus Kammerus l. e. p. 580 sqq. refutaverit, referre longum est; suo iure re- 


futavit et de nostro loco quod statuit vir doctus et quod ex hoe loeo concludendum censuit. 


*) Quo modo versus legendus sit, non satis constat, eum codicum, quibus utebautur 
Alexandrini, alii œ zronoı, alii œ zrémov tradiderint; hoc maluit Zenodotus, illud Aristarchus. 


œ 070, cum plerumque inveniatur in orationis initio (paucis locis exceptis v 209 N 99 Æ 49 
ef. Kammer. 1. e. p. 551. Friedlaender. Philol. IV p. 585. Nitzsch. Sagenpoes. p. 142 sq.) 
duplex fortasse recensio est statuenda 170, 174 et 111—193. 


E EE 


Minus certae sunt reliquae Aristarchi atheteses huc pertinentes. 
11) Praeco Idaeus desinere iubet certantes inter se Aiacem et Hectorem 
H 232 vòs vdu veAÉD er ayador xai rent "ihre, 
Eundem versum quod usurpat Hector, eum ipse Aiacem certamine desistere iubet, improbat 
Aristarchus: d mër yo xove tiav Akyeı, di dv ov molsumıeor, ò dé Exrog Eavrov werd rroo- 
yaoewe w GvAAvéro At ne im Hectoris quidem oratione nox 20006 sed airít est, cur pug- 
nare desinant. taque Aristarehum sequi nolim nec probavere editores. 

12) e 84, 85 male translatos esse contendit Aristarchus in ø 115, 16; priore loeo recte 
minari Antinoum, devietum sese ad Echetum missurum, posteriore autem cravOooztor TO. (uidit 
toeARP*), At quod Aristareho seeundum suae ipsius aetatis mores exeultos atque urbanos in- 
humanum videbatur, non erat Homeri temporibus. Hune quoque loeum dt tò dent, immerito 
respuisse virum doctissimum apparet. 

15) Duobus loeis Agamemnon Argivos in patriam redire iubet B 110 sqq. et Z 17 sqq. 
et iisdem fere verbis. Zenodotus posteriore loco versus contraxit, Aristarchus tres modo eiecit: 
I 23: otro tov. Aù Cu α uE]uU ue ja, elvat, 

Oc q molldov nollov xaréhvoe xúonve, 

vd Em xci Avocı roù yao xotroc Eon ufyıorov. 
Nam priore loeo (Ev T anoreigge) Agamemnonem tentare Graecos, quid de reditu sentiant, altero 
autem cladibus acceptis gravissimis re vera suos in Graeciam reverti iubere. Quam atheteseos 
causam me minus intellegere. confiteor nee in B versus melius quam in Z legi mihi possum 
persuadere. 

14) Penelope respondet z 124 Ulixis verbis (a yao rev SE oUQuYOY rot ix&vet) 
periisse eorporis pulchritudinem, eum maritus bellum "Troianorum suscepturus patriam reliuqueret; 
si ille tandem veniret, inquit, gloria mea multo maior fieret. Sed nune mihi mala fortuna 
ferenda est, nam quot regnant in ipsa Ithaca et vicinis in insulis, tot me in matrimonium ducere 
student et domus opes perdunt. Tum sequuntur: 

134 mp ovre Etívow Eννe= 008 it 
ovre vt egen, ot Öntuosoeyoi čao 


Aristarchus 130—133 eiecit ut petitos ex d 245—248, zr 122—125; causa atheteseos in scholiis 


non extat neque equidem possum invenire.  Retinuerim igitur versus ab editoribus quoque 
remotos, quibus quae sint xexc illa v. 133 commemorata Penelope exponit, quos tantum abest, 
ut supervacaneos putem, ut desiderari versus censeam eis, quae sequantur: of de yanov rer: 
dovom, quae verba demonstrare videntur, procorum antea mentionem factam esse. ` Eieeerim 


autem 135, 36, qui plane inepti mihi videntur. Non enim, qua re minus hospites honoret, narrat 


*) Ita scripsit Bekkerus scholion ed. alt. p. 423. Quae recepit Carnuthius ehe To 
< e » DES 
„ Htoviazea (?) veieiv sensu carent. 


Penelope, sed eur sollicitudine et aegritudine corporis pulchritudo perierit, Et xýgvxes 
Öntioegyoi quid sibi volunt? Optimum igitur puto hune esse sententiarum. eonexum: 
133 of w dexatouévyv mwovren, toðyovor dé oixov, 
136 «22° Odvon' notéovoa gon “FH 1100 R. 2 

Nonnullis de locis quid putaverit Aristarchus, non satis con- 
stare videtur. 

15) Obelis notavisse dicitur Aristarchus e 105—111. „Numeros, adnotat Carnuthius, 
Maius posuit, Buttmannus probavit“. At omnibus his versibus eieetis vereor, ne sententiarum 
conexus valde divellatur. Versum 104 num sequi potest v. 112? Immo vero v. v. 105, 6 non 
sunt zregreroi neque ullo modo possunt eici; nam eum ron vor 0’ Viet drrorreuzreuer dicat 
Mercurius, antea commemoratum esse Ulixem satis patet; id quod cum Aristarchum fugisse veri 
simile non sit, Aristoniei adnotatio ad totum loeum 105—111 non adhibenda est. Quod 
attinet. ad ipsam athetesin, v. v. 110, 11 pessime £x rov uere rop (132, 34) hue translatos 
esse, nemo non intellegit. où ydo x«9^ ov zuıgov uno ans Adıwas d &reuoc Zeritu zw oi (A20! 
opd, Odvooeds vj rum rooonveyIy. Versibus autem qui antecedunt. 107, 8 et ipsis obelos 
appinxisse Aristarehum ex Aristoniei adnotatione, quam modo attulimus, eoneludere minime licet, 
quod intellegam. Itaque non ad v. v. 105—111, sed ad 110, 111 Aristoniei verba pertinere 
contenderim. Versus 135, 34 ab Aristareho remotos retinemus cum  Lehrsio. ef. huiusce 
dissertationis p. 8. 

16) Dubitavere viri docti, utrum Aristarchus g 214—223 removerit necne, qmo- 
niam in codice M decem diplae versibus appietae sunt, quas pro obelis et asteriseis positas 
esse contendere Cobetus et La Rochins. At cum Telemachum, quo profecturus esset, procos 
minime eelavisse appareat ex iis, quae sequuntur (206 sqq.), versus Aristarehum non respuisse 
putamus eum Carnuthio. cf. Kammerum, qui Henningsium p. 153 sqq. et Kirehhoffum p. 232 
sqq. redarguit. 

17) Compluribus de locis cum disputaverit accuratius K am merus, commemoravisse 
versus hie satis habebo. De e 974—380 ex 8 139—145 translatis ef. Kammerum p. 284. de 
a 288—240 in € 368—310 insertis eundem p. 559 sq; d 392 sq. post x 540 ponendos docuit p. 438 sq. 

18) Nonnulla versuum stultissime orationibus insertorum exempla attulit Friedlaen- 
derus Analect. Homeric. p. 483. o 429 irrepsit paulo ante 388, T 183 ex zr 72, x 552 ex 
A 45, ( 54, 55 ex X 534, 35 translati sunt. x 522 et 54, 55 clare ostendunt, quanta fuerit 
rhapsodorum neglegentia, qui inseruerint versus verborum eonstruetioni plane oppugnantes: nam 
x 522 pro xæréxerro tempus praesens et / 54, 55 pro persona tertia. Eneyorro prima desideratur. 

19) « 65 sq. respondet Juppiter Minervae interroganti, eur Ulixi ita sit iratus, ut 
minime eum laborum eius misereat: 


réxvov Eon, 7000» gp Eros gp Eoxos oðóvrwr: 


nos (v Err Odvonos Em Feloro : xA 


>. Di 
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lam antiquos in altero versu offendisse praecipue, quod luppiter hominem „9 eos“ nominat, 
apparet ex Aristoniei adnotatione ad O 15 conseripta: € dinù, on dq? Zong ò Zeus Óiov 
vr "Exroge xe) Esie mr Ialasoon ù eis aka dier (161) e tò uù vnonrevew ik Ev 
Odvoosie (a 65) zr c Gr freit sp, At Ye non idem videtur esse, quod die, euius 
significationem multo latius patentem initio non divinus sed splendidus fuisse docent viri 
docti: Heros autem nullo alio loco a deis de homine usurpari recte videtur contendisse Guil. 
lordanus. Equidem alteram atheteseos causam addiderim et ipsam e voee mema (ef. quae 
supra disputavimus p. 15) petitam, quae ubi in quaestionibus loeum tenet, ut Z 437 et de quo 
supra egimus loeo ı 16 eodem modo posita est, quo in apodosi, nusquam ut c 65. Translatum 
igitur puto emn Jordano versum ex K 246, ubi simillimus sequitur versus: 
K 242 ei uév dn Éragóv ye xełeveré w avrov £ACaO qu, 

eg dv Ez &vv' Odvonos Eng 9etovo kadoium, 

où rege ev agópowv xoaófi xai Jveuóc qynreog xh. 
Nostro loeo fuisse videtur versus similis versui a lordano restituto % ydo Em xexokmen 
Awsonadn Odvanı. 

IV. Loci, de quibus modo egimus, ostendunt, quam facile rhapsodi similium locorum 
memores lapsi sint. Restat, ut afferam complures locos non in orationibus positos, 
quibus eadem de eausa versus perperam iterati sunt. 

1) A 103, 104 translatos esse contendit Aristarchus in d 661 sq. et optimo iure con- 
tendit, Nam uéveos uéya qo£vec aupıukkanen riunsar, 0008 dé oi avo Aajzrerómvri Zerur 
'de eo aptissime dieitur, qui ita iratus est, ut sui non eompos contumelias aspergeret viris: hone- 
stissimis, male de eo, qui quamvis iratus suadet, quod et a proeis iam diu paratur et ab omnibus 
probatur. Vides igitur hoe quoque loeo Aristarehum verba minus apta sententiis improbantem. 

2) Minus probamus, quod idem vir argutissimus A 405 ineptum censuit et ex E 906 
petitum, quod de Marte ab homine vulnerato et devicto diei non possit sde? yaíov: retinemus 
versum auctoribus Nitzsehio adnotat. I p. 146 et Hauptio. Aristarehs Diple, inquit vir 
doctus (Zusätze zu Lachmanns Betrachtungen über die Ilias) rührt aus irriger Bedenkliehkeit 
her; xudei ycíov ist allgemeiner Ausdruck göttlicher Herrlichkeit. 

3) Ad 4 179, 80 invenimus Aristoniei Scholion: dre3odvrre duyoreooı x«i doreoioxoı 
nuodxewtai, Ort xard vv. Hergoxkov dgioreiov zë Eyovan. Hoc loeo accidit dienum, quod 
eommemoraretur, ut prior versus in H non inveniretur; „aut igitur erravit Aristonieus, adnotavit 
Friedlaenderus, aut quod veri similius, in libro XVI loeum aliter legit ae nos hodie (fortasse 
v. 579).* At quid obstat, quominus 4 179 in M aute 699 (= A 180) inseramus, quoniam 
haee ipsa Aristoniei adnotatio fuisse ibi versum testatur. Num impedit codicum nostrorum 
auctoritas? Legendum igitur censeo sie: 


(no Mrs € 7 " e X T „ ~ 
H 698 Erd xev owízwvAor Tooinv H vies Azarov, 


A 179 zoÀAol ydo monveis te xai varot Éx;&GOv. H 
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II 600 = A 180 Harooxkov Omg ycocL rregıroo yoo Eyyei (ev, 
II 700, 1 ei un A, Doigos En zeVoyov Zem: xr. 
Tantum abest, ut divellat v. 4 179 insertus sententiarum conexum, ut melius nunc eoniungantur 
verba; nam viles Ay. Hor "To. gong xcoci Hero. peius dicitur, quam  zr0440) EÉx;r&GOY zt vo 
ycoci Haro, Quod ad ipsam Aristarchi athetesin attinet, non satis est causae, quod probemus, quam- 
quam — id quod vituperavit Aristarchus — idem fere versibus 4 119, 89 dieitur, quod 4 159, 60. 
Fortasse autem totus locus 163-180, de quo infra accuratius disseremus, interpolatori tribuendus est. 
4) 0 449, 50 Teucer sagitta vulneravit Clitum, Polydamantis aurigam, qui in ipsa pugna 
inter dimieantes equos tenuit, 
"Exrogt xai Toweocı yagicónevoz, tage 0 avi 
TET: xuxór, TÓ oi OUTIS CQUxaxcv iepuÉvoY H. 
Hosce versus Aristarchus asterisco et obelo notavit ut perperam iteratos ex P 291 sq., ubi de 
Hippothoo bene usurpautur verba "Exrogı xci '"TootcGt ycortópevoc, quippe qui Patroclum inter- 
fectum Graecis eripere studeat. In 0 autem est Clitus non "Exrooı yuoıLouevos, 4L Eavıp xai 
aroi (malim HovAvdanern). Neque Aristarehum sequi dubitamus, et si quis obieiat, aurigam 
Polydamantem tutatum bene meritum esse de Hectore et de "Troianis, nostro iure respondeamus, 
Polydamantem non tanti aestimatum esse a suis, quamvis consilio excellentem, ut tale poeta 
de eo caneret. 
5) qj DV er dé neracroryé cuve dë réguar Ayıdkevs 
suo iure eiecit Aristarchus, nam hoc loeo non sortiuntur viri ut J 358, sed ab eodem loco 
cursum incipiunt. 
6) e 84 et ipsum ab Alexandrinis non iniuria remotum esse docuit Nitzschius Sagenp. p. 151, 
7) v 347, 48 pessime translati sunt e v. v. 103, 4. Causa atheteseos patet. 
8) d 104 dr dé tuv. dugyasin Eéov Adde ro dë oi 0008 
10D dazovogı deier, Jaleo dé oi Eoyeıo qmi. 
Versus de Penelope usurpati nuntiato procos Telemacho insidias parare iidem leguntur de Anti- 
locho a Menelao de Patrocli morte certiore facto P 695—971, quos remotos vult Guil. Iordanus 
Odyss. p. 477. Et probaverim equidem quae attulit vir doctus. Quod antem contendit hoc 
uno loco ex Odyssea, quam multo post lliadem compositam esse sibi persuasit, versus in Iiadem 
perperam translatos esse, errat; nam saepius, qui versus Iiadi inseruerunt, ex Odyssea petiverunt. 
Sie qui composuit 4 401—9 ab Aristarcho remotos usus est œ T; #92 et ipse ab Alexandrinis 
eiectus originem duxit ex œ 73, 74; WP 84 perperam translatus est ex 9 192 cf. Lehr. Arist. 
p. 435; 4 705 multo melius locum tenere , 42 supra demonstravimus; O 511, 12 ex w 350, 51 
iteratos videri, infra ostendemus. Nonnullis aliis locis versus in lliade non inepte positi tamen 
in Odyssea aptius usurpati videntur, ut sr d ém qx 6 yEowr, Tënt dé rag’ avıov 


meurwpolæ Éxyov multo melius diei mihi quidem videtur de Nestore eiusque filiis y 459, 60 quam 


de Chrvse et Ulixe eiusque sociis A 462, 63 quos omnes iuvenes fnisse non est quod putemus, 
d l l Í 
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Versus, de quibus adhuc egimus, neglegentia rhapsodorum propter rerum narran- 
darum vel voeum similitudinem lapsorum perperam iterati sunt. Restat, ut ostendamus, 
quo modo rhapsodi de industria studio carminum pro suo arbitrio 
ornandorum commoti versus Homericos iteraveriut. 

I. Clarissime contendit Hermannus carmina. Homerica separatim faeta exse apparere ex 
eo, quod eadem similia saepius usurpata videamus: talia nihil esse nisi ornamenta ex anti- 
quiorum poetarum carminibus decerpta. Hermannum redarguit Nitzschius Sagenp. cap. XXIV. 
Die Wiederholung, inquit, hat, sofern nur an jeder Stelle das Bild das Seine thut, nicht im Be- 
dürfnis und irgend einer dürftigen Abhängigkeit ihren Grund, sondern rührt von der Wahl des 
Dichters her. Es ist mithin eher die Seltenheit (der Wiederholung von Gleiehnissen) bemer- 
kenswert. At hoc ipsum, quod raro inveniuntur similia iterum usurpata, e consuetudine poetae 
non esse similium repetitionem ostendere mihi videtur. Sed aliquanto accuratius. quaesumus, 
similia illa repetita eontemplemur, ut quid de iis statuendum sit appareat. 

I) Z 506 sqq. Paris ab Hectore ad pugnandum excitatus et fratrem armis indutis 
cursu eonseeuturus comparatur eum equo, qui pabulo nimio alitus vinculis ruptis ad fluvium currit 
membrorum. velocitate elatus et superbus eorporis pulchritudine. Pulcherrima et loco aptissima 
comparatio! ` Eadem autem legitur O 263 sqq. de Hectore ab Aiace lapide vulnerato, eni 
Apollo ne proelio desisteret animum confirmavit. Quo loeo simile ineptissime positum esse 
ostendere Aristarehus (qui tameu iniuria v. v. 263, 264 retinuit) et Nitzschius J. c. 

2) H 48 2—85 comparatur Sarpedon, qui a Patroclo interfectus cadit, cum arbore, 
quam in montibus cecidere fabri materiarii et cum tauro, quem leo occisum dentibus divellit; 
prius simile idem usurpatur de Asio [domenei hasta percusso N 392 sqq. At deprehendere 
nobis videmur rhapsodum versus non bene transferentem, nou poetam suos ipsius versus 
iterantem, quod de Sarpedone legitur: 

482 doute d^ Ws Dre dote Lourr Sri, 

485 oc d % amwr xat díquoov xero rarvoteis, 
quamquam narravit poeta H 419 sq. et Sarpedonem et Patroclum de curru desiliisse, tum 
obviam eueurrisge: £m dAAxAortT ogovGer, quae verba, quominus putemus significare „hostem 
hasta petierunt* impedit v. 402: of d'op du oyedor joar ér inhors Zorte, Apparet 
igitur, aliquantum a curribus abesse eos, cwn hastis sese petant, ita ut nullo modo de Sarpedone 
diei possit: yore 0669 rrr, id quod quid sibi velit ex ipso loco, unde versus translatos 
esse contendimus, licet intellegere. Legitur de Asio N 384: Ligne NNN Eurvrod 

nekis 7 00 G Ü^ (zz ro d rv &bOY TE x t e nov 

wiew Ey qvíoyos dron, 
Tum sequitur optime: «cs Ò 7r9063^ j, xæ Óíqoov xciro,  lnseruit igitur hoc simile rhap- 
sodus et ipse conditionis immemor, in qua est de quo agitur. Ct. quae supra disputavimus 


p. Dat, Alteram atheteseos causam ex eo petere licet, quod duo similiainveniuntur 


RN geg 


hoe loeo coniuncta. Aristarchum quidem minime talem similium coniunctionem vitupe- 
rasse, dummodo ne idem eum diversis, sed diversa eum diversis compararentur, satis dilucide 
e seholiis apparet. I town &ixo, adnotatum est ad nostrum locum, zrgóc 10 sro eut viv. £r 7020 
Exıaom, M JÈ drrrëon z9óc ruv om Neque invenit Aristarchus atheteseos causaim, cum de 
Aiace Telamonio a Troianis fugato duo similia eoniungerentur 4 543 sqq. Comparatur enim cum 
leone, qui a stabulo repellitur frustra eonatus bovem rapere et eum asino, qui puerorum ver- 
beribus non commovetur, ut e segete exeat, priusquam plane sit satiatus. Priorem compara- 
tionem eiecit Zenodotus Zoe ou vOv HE drot ragadedinzev, EINS dr org. Con de zrooc dik- 
Yoga onuuwóuevæ d Adr yàg Adam zgóc vv zroüzi, 6 d^ ovoc "de riv Örouorıw. Aristarchum 
secutus est Nitzschius Sagenp. eap. XXIV et XXV. Quos tamen probare dubitamus, quoniam 
satis clare a viris doctis demonstratum est, tales locos interpolatores pro suo arbitrio amavisse 
ornare ef. Friedlaeuderum: Ueber die doppelten Recensionen, M. Hauptium I. e. Hermannum 
l. e. Abindieanda igitur est nostro quoque loeo altera comparatio Homero et tribuenda inter- 
polatori; utra, ex eo apparere videtur, quod prior apte usurpatur P 659 sqq. ubi Menelaus 
Patroelum interfectum deserit, ut Antilochum ad Achillem mittat amico amici mortem nuntia- 
turum. Videtur autem interpolator vocibus Jugi £otxec (A 548) commotus esse, ut exornaret 
loeum comparatione aliunde petita. Bekkerus non bene retinuit priorem, alteram e textu 
removit comparationem; priorem removendam esse concedit Hauptius quoque J. e. p. 182. 

3) Una in Odyssea comparatio iterata est C 250—255 — y 151—162. Ut aurarius 
argento aurum eireumfundit, ita Minerva utroque loeo Ulixi zo sreoigeve. In gr eum editores 
ad unum omnes versus eieeerint, non est, eur accuratius de versibus, quos spurios esse inter 
omnes constat, disputemus, Ceterum totum locum (i 116 — 170) removendum esse nobis 
persuasimus. 

De totis comparationibus iterum positis quoniam egimus, nune quomodo res se 
habeat consideremus, ubi paucos eomparationum versus iteratos videmus, 

1) 9 555 sqq. "Troianorum castra ita fulgere ignibus dicuntur, ut caelum serenum 
sideribus; quae serenitas his versibus explicatur: 

Ex € čËpavev zräceı eum xe) OWOVES Gap 

ac veo ovoavóðer ð ag’ Öregdayn čoneros H, 
quos male ex A 299 sq. translatos esse censuere Alexandrini; illie Troianos, qui jam coeperunt 
naves igni delere, Patroclus subito existens ex ipsis navibus ejectos ad urbem repellit: „ut 
luppiter a montis cacumine nubem, quae oceuluit omnia, retundit ita, ut montis eulmina et saltus 
et valles clare videantur, sie hostium turbas Graeci a navibus removerunt*. Eo puto maxime 
vomparationes differunt inter se, quod uno loeo dieit poeta, esse aliquid, altero aliquid fieri 
vel, ut adnotavit Aristonieus, H 299 sqq. aigridiov Bovderu Errikanipw sragaorıaaı ig ii 
Herooxkov Erupankrros, réie dé nagarerauéwyy mvenier xar sodiar, Sine dubio igitur 


removendi sunt versus altero loeo. 


2) Supra commemoravimus, Aristarchum 4 179, 80 spurios censuisse, cum idem ver- 
sibus signifiearetur, quod 159, 60. Qui totum loeum 163—180 genuinum putat, is versus 179, 
80 quoque debet retinere. At nos Homerum non adeo loquaeem arbitramur, ut eadem de re 
tot verba fecisse putemus. (153, 54 engm Emet qae arorreivon, 165 ‘Angeidöns Ez evo, 
171 Aroeiöns Core, Certe deprehendimus talibus locis rhapsodum pro suo arbitrio rem 
versibus ornantem, Accedit, quod versus 163, 64 cum 180 sqq. vix possunt coniungi; nam si 
re vera servavit iam Iuppiter Hectorem ex pugna (£x 7’ @vdgoxraoins, Es J^ mere, Ex re xvooutob) 
id quod narratur v. v. 163, 64, eur mittit Iridem paulo post Hectorem hortaturam, ut se recipiat 
(evaywoeito v. 189)? Et desinunt fugere Troiani ab Hectore demum admoniti ac confirmati 
v. 214, non antea, quod voluit v. 171 interpolator. Qui ornavit versus spurios comparatione 
112—111, petiit duos 175, 76 ex P 64, 65; est igitur versuum 175, 76 iteratio non poetae. 
sed interpolatoris. Ceterum tota haee comparatio bono poeta minime digna videtur. Si Aga- 
memnon ultimum quemque interficit, leo unam, quae ultima fuisse non dieitur, sed fortasse 
optima erat (ef. P 64 Poor agrreon, us golom), quid habent similitudinis sententiae? Quam 
pnlehre hoe „droxreivor róv óníorerov^ comparetur a bono poeta vide © 338 sqq. 

3) Memorabili illo loco B 455 sqq, quo tot, quot nullo alio coniuncta sunt similia, 
quattuor poetarum versus habemus, quorum quisque, ut ait Hermannus 1. e. p. 18 pro suo 
sensu exercitum ad pugnam exeuntem descripsit (Bekkerns secundum genuinum censet). taque 
non mirum, si is qui composuit comparationem, qua Graecorum multitudo tanta fuisse dieitur, 
quanta muscarum vere cirea laetis sina volantium v. 469 petiit ex H 641. 

4) Reliquum est, ut quid de parvo illo simili, quo laerimae eum aqua fontis comparantur, et 
ipso bis usurpato (Z 14, 15 et H 3, 4) statuendum sit videamus. Priore loco, eum legeretur: 
Torero Ócxovyéov, ware Spur zéer vog oc ð Bugvoreraywm Cree ;tQocivOq, 
correxerunt antiquorum nonnulli in antapodosi: „as oye axzxovyyéw did tò dxcraAALAos 
e tÒ Ödrova 10 GrErdyov c 00t0060 qt, quos refutavit Aristarchus: orv év mu orevayen xd 
Öazovem Erd rgoonyovuérov voovuevor, Tamen persuadere mihi non possum, poetam, si com- 
parasset Agamemnonem lacrimas effundentem cum [fonte aquam promittente, cecinisse in anta- 
podosi ws d Begvorerdywnv, praesertim. collatis v. v. N 318 sqq: ward crevéyov Gore 
AW, qp Uno GxPnrovz dondon vyo xi. . . . dg d BG Qv GTETGY OY preqoree Mugudovessnr. 
Equidem comparatione eieeta hune fere in modum locum seripserim: 

ES av Ò Ayauéuvror 
14+16 erer, daxovyéwr d' Ene Aoyelorot nermvda. 
De similibus igitur apud Homerum iteratis quid intelleximus? Aut removenda sunt altero 
loco gravibus de causis ex ipso sententiarum conexu sumptis, aut 


totus, quo inveniuntur, locus vestigia interpolatoris demonstrat. 


Itaque et Hermannum et Nitzschium refutavisse nobis videmur. 
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II. Referta esse eannina Homerica interpolationibus variis de causis de industria insertis“), 
quis est, qui neget? Nostram ad rem pertinent, in quibus interpolatores 
versibus ex ipsis Homeri carminibus petitis usi sunt, id quod persaepe 
accidit. Quae talium interpolationum genera reperimus, haee. sunt. 

I) Nonnunquam deprehendimus rhapsodorui studium audito- 
rum animos versibus antea insertis praeparantium, ut ita dicam, atque 
erigentium. iecit tales versus Aristarchus, Ore ovx avayxaiws 440A A40y ELT 
meg nor EE Crewe Jugopuérov, ut O 56— 77, quibus quae accidunt usque ad lliadis finem 
brevi conspectu narrantur. Qua in re quomodo versuum iteratione usi sint rhapsodi demonstrat 
Kammerus exemplo lueulentissimo l. e. p. 577. Ut iam antea  rózoe re commemoraretur 
et auditores quo eupidiores fierent. audiendi quae sequuntur, inseruit aliquis z 570 sqq, quos 
sumpsit ex q 150—319. — Hue pertinet, quod Minerva iam » 398—401] accuratius, quomodo 
Ulixem deformatura sit enarrat, id quod postea demum 430 sqq. suo loco fieri docnit Aristarchus, 
quod non iniuria contendisse virum argutissimum ex eo apparere mihi videtur, quod Minerva 
Ulixem alloeuta dicere non debet: xvecoGw JÉ rot 0008 ito 0 c zteQixaAA€ Eovre: debebat dicere 
oo v dv "mg, Covre. (cf. C 325 và v dij aég uev dxovoon, Ecl Tue ot" cxovacc). — Eadem 
de eausa videtur interpolator composuisse & 32—42 et r 49 sqq. quibus supplicii de ancillis 
parum fidis sumpti et ipsius Homero abiudieandi antea ratio haberetur. 

2) Simile est studium eorum, qui composueruutversus, quibus 
brevis summa continetur eorum, quae ipsa carmina exhibueraut“ 
(dvaxeyakaiocıs). el. Lehrs. Krist. p. 343 VL Et illi quae postea fiunt, indicant, ita hi 


quae antea faeta sunt iterum. audientibus occasione oblata fusius exponunt, — Eiecit igitur Aristar- 


chus 4 366 X 445—250, 4 310 sqq. Telemachi verba matri quid audiverit de patre 


referentis o 134 149 composuit interpolator e versibus d 233—250, 557 — 60, 585 sq. (et. 
Kammer, I. e. p. 569. Bekker. Homer. Blätter II. p. 40).  Nitzsehius tales interpolationes, 
quibus, quae antea gesta sunt, iterum enarrarentur plerumque per eos ortas esse sibi persuasit, qui 
seripta exemplaria carminum Homericorum ederent. Die Redaetoren des Textes für 
Leser, inquit vir doetus p. 133, waren unstreitig beflissen, geschlosseneren Fortgang und Zu- 
sammenhang zu weben und also Uebergangs- und Mittelglieder oder rück weisende Andeutungen 
nicht mangeln zu lassen. Id quod nonnunquam accidisse quamvis minime negem, tamen inulto 
saepius a rhapsodis apud audientes eanentibus eius generis interpolationes factas esse 


eontenderim. Nam saepius andientes antea gestorum. admonendos esse, quam legentes, 


*) CE Nitzschium Sagenp. cap. XXVI. Quem laudat vir doctus Hoffmanni liber 
(Quaestiones Homerieae) in manus nostras non pervenit. 
**) Ceterum non modo A 12—14 asteriseos appietos fuisse putamus, ut legitur apud 


Friedlaenderum, sed etiam A 22—24 qui ipsi quoque in posteriorem locum translati sunt. 


29 — 


quippe quibus perleeta etiam atque. etiam pereensere liceat, satis apparere. videtur,  Repetenda 
igitur est ut ceterarum rerum, quibus viri docti Homeri carmina examinantes olfensi sunt, ita 
talium interpolationum causa ex eo, quod carmina per saecula sola rhapsodorum memoria tradita sunt. 

3) Auimadvertit Aristarchus, saepius e diaoxzevaores iuseruisse versus, ubi 
grammaticae praeceptis Homerus videretur non satis fecisse: tales versus 
respuit ut mens, ad quos damnandos Lehrsius Arist. p. 343 sq. VIII. eum nimium pro- 
pendisse iudicat. Unum satis habebo attulisse exemplum a Lehrsio omissum, quo 6 Óreoxevaórmc 
versum alibi bene positum transtulisse visus est Aristareho carmina corrigendi studio commotus. 
„Cum nullam Homeri consuetudinis aò rob y&g deyeodaı (ef. a BBT. 0 122. x 501. P 220) 
cognitionem haberet,* (Carunth.) inseruisse interpolatorem B DG (x40re, qíAor Heros uot Error 
auer óvérgoz) ante E 496 contendit Aristarchus: yeZoror dé elzteiv er ror év Zug gibt. gras :*) 
eadem de eausa insertus est, quem Aristarehum non legisse apparet, x 189. Nonnunquam 
rhapsodi cum poeta minus elare cecinisse videretur, ne falso intellegerentur sententiae, versus 
ab ipsis compositos addiderunt. ef. Nitzschium Sagenp. p. 132 sqq. p. 171 sq. 

4) Simile est, quod nonnullis locis accidit rhapsodis, ut sententiarum eouexuni 
falso intellectum eum versibus ab ipsis compositis vel aliunde pe- 
titis ornare?**) studerent, valde deformarent. Cuius interpolationum generis 
exemplum praebent v. v. © 123 sq. Ulixes virginum. clamore audito intellexit, se ad terram ab 
hominibus cultam pervenisse; reete igitur usurpati versus F 119—122, pessime autem additi sunt 
125, 24, eiecti optimo iure a Nitzschio adnotat. II p. 105 sq.: transtulit rhapsodus versum 124 
ex F 9. ef. hymm. in Aphrod. 97—99. 

5) Rhapsodi carminibus Homericis novum aliquid iuserentes vel partes a 
poeta inventas uberius tractantes persaepe poetae ipsius versibus usi suut. Ducu- 
lentissiimum talis poeseos. exemplum. praebet extrema Odysseae pars, de qua fusius. disseri ut, 
quem supra eommenmoravimus, Spolmius. Nee raro inveniuntur in Homeri carminibus huiusce 
generis interpolationes, Sic qui r libro inseruit narrationem, quae est de Ulixis eieatriee, sumpsit 
e 49—41 ex e 4880: ex zc 140 petiit, qui Ulixem eum matre eolloquentenm feeit; A 181—853, 


pibus eisdem versibus usus est interpolator » 336—40, quos eum sententiarum. ordinem. turbent 


suo iure expunxit Kammerus I. e. p. 052 sqq: A 110—14 a u 134—141. originem. ducere. viden- 


tur, quibus Ciree Solis bubus parcere iubet Ulixem. id quod in A Tiresias. Qui de Theoelymeno 


versus eomposuit. libri o, «quos interpolatos esse agnovit idem Kammerus, poetae versibus his 


*) Nitzsehius eiecit Sagenp. p. 130 sq. totum locum £ 462—206 et 208, 

==) Rhapsodos neglegentia lapsos versibus perperam iteratis carmina Homerica 
saepe deformavisse supra ostendimus, Nonnunquam: diffieillimum esse cognoscere, utrum 
neglegentia lapsi an de industria versus transtulerint rhapsodi, intellegere puto quemque, qui 
carminibus Homerieis operam dederit. 


U 


re 


usus est: o 526—258 et ọ 165—66 petiit ex r 50—33, o 61—64 ex 2 11—15.  Interpolatos 
esse docuit Kaminerus I. c. p. 603 sqq. o 492—606, quos qui addidit sua Homerieis exornavit 
versibus 8 505—059; neque aliter fecit, qui p 136—224, quos spurios esse idem ostendit Kamme- 
rus l. e. p. 671 sqq, eum ꝙ 202 ex v 237, e 208 ex r 484, e 219 sq. ex r 393 sq, e 226 
ex zr 220 sumeret. (9 23—40 interpolatoris esse docuit Aristarchus neque non petiit aliunde versus 
interpolator v. v. 28—30 ex Z 430—32: 31 ex « 45, 81, o 412; 32—37 ex © 463—068; 38—40 
ex X 182—684. Ine pertinere videtur libri e initium, in quo tota Minervae oratio constat e 
versibus alibi quoque usurpatis. At cum cam sequamur legem, ut versuum iteratorum ii modo 
interpolatoribus tribuantur, quos inepte positos esse ex aliis pateat causis, quae hoc loeo minime 
apparent, retinemus alterum. deorum concilium, praesertim. cum viros doetos hosce versus Homero 
abiudieantes satis redarguisse videantur Lehrsius Homerische Blätter in Kammeri libro p. 765 
sqq. atque eum secutus ipse Kammerus l. c. p. 230 sqq. Tamen male insertos vel commutatos 
esse versuum nonnullos minime negamus, nam verba S£í0t0 Odvonos non melius usurpat 
Minerva, quam luppiter o 65, et e 15 vituperavit Aristarchus ut male translatum ex B 121. 

Interpolationibus autem carere minime videtur libri o locus, quo ad Telemachum res redit. 
Quem apud Menelaum plus viginti dies poetam fecisse manentem, qui ð 594 diceret: 
Aroeidn, un dn me 0A0v yoovor Cribgd Egvze, id quod volunt. virorum doctorum plerique nun- 
quam mihi persuasi. Quam non apta sit haee diuturna Telemachi apud Menelaum. eommoratio 
et rerum conexui et verborum, satis clare ostendit, Rhode in dissertatione de Od. XIII—XVI 
conscripta (progr. gymn. Brandenburg. 1858) et demonstrant versus o 68, 72, 73. Hoc unum 
addiderim: Antiqui diutius commorati navem e mari in ipsam terram trahere eiusque arma, ne 
tempestate corrumperentur, alicubi collocare consueverunt. In o ne uno quidem verbo navem 
in mare detrahi et arma inferri commemoratur, nam £yxoonueiv (o 218) non significat „inferre“ 
sed, ut vertit vocem Nitzschius Adnot. I p. 30 „darinnen ordnen“; iniuria igitur Kammerus 
9 52 sq. inserendos censet, cum diuturnam Telemachi commorationem minime improhet. 
Mihi quidem quae o libro narrantur subsequi ea quae d exposita sunt una nocta interposita 
videntur. Errant autem, qui poetam dies accurate numerasse arbitrantur (ef. Kammer. I. c. p. 
451. Nitzsch. Sagenp. p. 137. Iordan. in Fleckeisenii annalibus 1873 p. 86 sq.), id quod neque 
recentiorum multi intellegunt neque rhapsodi intellexisse videntur; deformaverunt igitur o libri 
initium versibus interpolatis. Recte puto Telemachum ne longius vagetur neve patris divitias procis 
eonsumendas tradat admonere Nestorem: sine ulla causa eosdem usurpat versus Minerva o 10—13 
(Kammerus in y expunxit, in o retinuit versus p. 434 sqq.). Tum quae sequuntur de mulierum 
inconstantia, quomodo possunt de Penelope diei, quae non minus constantem sese quam ipse 
maritus praestiterat? Genuini igitur ii modo versus videntur, quibus Minerva procorum insidias 
indicat et de ipso reditu nonnulla suadet inde a versu 28. Qui antecedit versus 27 saepius 
paucis mutatis usurpatus est, ut genuina cum interpolatis coniungerentur. — Quod antem o 


113—19 ex d 613——19 iteratos invenimus, quibus describit Menelaus poculum Telemacho dono 
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datum, non aegre ferimus, quamquam Hermannus nullum ineredibilius extare iterationis exem- 
plum contendit, nam plane absurdum esse bis referri, quod semel faetum sit. At minime bis 
refertur, Menelaum poculum hospiti donare, sed quale sit poculum, id bis narratur, id quod si 
undeeim libris interpositis faetum est a poeta apud audientes canente, non litteris versus man- 
dante non est, enr miremur. 

Restat jam, ut nonnulla afferam de loeis quibusdam, quibus aliquid novi reperisse 
mihi videor. 

9 7—23. Aleinous eum Ulixe ad Phaeaeum forum sese confert, ut reditum hospitis 
parari iubeat. Minerva diciiur in urbe éxéoro Ywri nagıorauevı) convocare Phaeaces: 
+ 15 we sizoUc" wrovve u £v 0c xai Arnd r &xdorov. Versus male translatus videtur ex Iliade, 
ubi saepe de iis dieitur, qui pugnantium animos oratione confirmaverunt. Sie E 470, E 192, 
Z 12, 0 661, A 291, 0 500, 0 514. ef. Y 174. Ubique significant u£roc xci vuós alacri- 
tatem studiumque pugnandi. Vocis uéroc vis gravior videtur, quam ut nostro loco apta sit. 
Nee melius placet totus, de quo agimus, locus. Ac primum quidem, ut omittam quod animad- 
vertit Nitzschius adnotat. II. p. 168 veri simile esse, ipsam famam homines arcessivisse, non 
habetur eontio, quae utrum Ulixes navi dimittendus sit neene eonstituat — tale aliquid abhorret 
plane ab institutis Homericae aetatis — sed Aleinous renuntiat populi principibus (ajyijrooec 110€ 
méðovres) se dimissurum esse hospitem; non consilium ineundum est, sed consilium ab ipso 
eaptum, quo satis certus est hospitis reditus, refert Phaeaeum 'rex. Cur igitur Minerva perdit 
operam vócrov dreet ueyałýrogot uņuówoa (v. 9)? Certe translatus est 39 ex € 14. — Tum 
quomodo Phaeacum quemque alloqui debet Minerva: ` deër dye deet Gr rogre dë 
u£dovrec, qui versus originem. ducere videtur a 8 384; 9 22, 23 ut ineptos removit Nitzschius, 
quorum v. 25 respuit iam Zenodotus; 9 19, 20 eum eomponeret interpolator imitatus est 8 12, 
g 19 (w 369). Ceterum weroigesder, quod usurpatur 9 9 semper coniungitur accusativo, aut 
ubi absolute, ut ita dicam, positum est x 24 significat „mitgehen“. Quod legitur nostro loco 
ard dom nenpyero "A9. poetae consuetudini repugnare videtur. Quae eum ita sint, eiecerim A 
1-25; fuere fortasse ante interpolationem nostro loco 8 6—9. Ceterum saepius accidisse 
videtur, ut componerent rhapsodi versus de deis homines adiuvantibus, de quibus 
disserendi fortasse  offeretur nobis occasio. Kirehhoffius quidem (Die Homerische 
Odyssee und ihre Entstehung p. XVI) optimo iure eiecit ij 18—83, quorum / 75—77 inveni- 
untur 8 313 15, quod bis Ulixi nebulam circumfundi a Minerva refertur, quos quidem in 
Attica compositos esse contendit G. Haag: Quaestionum Homericarum particula, quae est de 
recensione Pisistratea. Halis Sax. 1865 p. 38. 

ð 514—20. Proteus Menelao, quid perpessus sit Agamemnon in reditu refert: re- 
pulisse cum ad Maleam promontorium ventum emè zovrov dygod €^ Eoyanıv, ö dwpera vaie 


Oveoriaðys Alyıo$os. Multa sunt in his versibus, quae displiceant; ut omittam terrae 


descriptionem, de qua ef. Nitzsehium adnot., quid sibi volunt verba zróvrov £v iy9vóerra gegen 


] 
1 


eyood Er Em? Ubi erat Aegisthus? in Agamemnonis regno an domi? Nitzschius et Bek- 


kerus ed. alt. locum sanare conati sunt eo, quod 517, 18 post. 520 posuere. At certum inter- 
polationis vestigium, si quid video, hoc est: hoc uno loeo Aegisthus QArsorıedns 
appellatur et Aegisthum cum Agamemnone cognatum fuisse commemo- 
ratur. Quid? Homerus si Aegisthum eum Atridis sanguine coniunctum finxisset, nonne aliis 
locis, ubi de eius facinore res est, consanguinitatem debebat commemorare? Quod appellatur 
Aegisthus zergogyorens, non repugnat nobis, eum non significet. ,, Verwandtenmórder*, sed ubique 
talis sit verborum coniunctio: Ooécrjc Éxrave zrerooqorige id est „den Mörder seines Vaters“. 
Contenderim igitur Homerum Aegisthi cum Atridis consanguinitatem ignorasse 
eodem modo quo Pelopidarum facinora alia. cef. B 105 sqq. Et deprehendimus. inter- 
polatorem. quomodo versus composuerit: adiecit, Agamemnonem repulsum esse a Maleo pro- 
montorio [famoso antiquis temporibus (ef. Nitzsehium adnot. III p. 22. Strabo VIII. 218 tradit 
proverbium: Maléas cuum Enkadov rov ofxeós) et versus aliunde petiit el. & 419 sq. 
„ 316 zu. 

Sed ne spatium mihi assignatum nimis excedam omissis quae nonnullis de locis ut de 
versibus A 104—212, w 117—170 removendis eram disserturus pauca de reliquis interpolatio- 
mun generibus hue pertinentibus addam: 

6) Saepe usi sunt interpolatores poetae versibus, ut interpolata eum genuinis coi 
iungerent et imprimis usurpatur versus: 

čilo d€ tot égéw, ot d'Ent gor BaAAro jor 

vel: @44' aye por róðe eine xu qroexéws xarúhešor, 
qui bis positus œ 206 et 224 nescio an spuria eum genuinis conectat. Et amant interpolatores 
eodem quo deflexerunt ad genuina redire versu, cuius rei exemplum indagavit lueulentissimum 
Lehrsius Arist. p. 435 sq., ubi v. v. J 798-—-864 interpolatos esse ostendit; est autem 108—564, 
Hue pertinet, quod de & 427 437, quorum 427 et 437 simillimi, sibi persuasit Nitzschius adnotat, 

T) Rhapsodos persaepe poetae versus translatosmutavisse etvariasse per 
se intellegitur. Tales versus significant, scholia verbis ,,7"t40 004160 €x up drëm", ut cum O 414 
sqq. libro M 175 sqq. insererentur pro dpg^ «Aknoı ri tg inepte positum est: &AAq6t zwinoı, 
quamquam. unam modo portam habuit castrorum murus. Sic T 94 ex Z 507, «p 806 ex K 
298 fictos esse doewit Aristarchus. Qui inseruit O 511—152 imitatus esse mihi videtur n 350, 


51: qui composuit B rjv yegortov Boviyy $2 220 sqq. 


Schuinachrichten. 


|. Lehrverfassung. 
A. Unterrichts- Pensa. 


Vorbemerkung. Im Lehrplan des Gymnasiums sind keine wesentlichen Aenderungen 
eingetreten. Es wird daher genügen, hier nur die Leetüre der oberen und mittleren 
Klassen anzuführen. $ 

Prima. 

Religion: Johannisevangelium im Grundtexte. 

Deutsch: Schwierigere Gedichte Schillers. (Künstler, Götter Griechenlands u. s. w.) Lessings 
Laokoon. 

Latein: Cicer. Tuscul. lib. I. Tacitus Germania. Tacit. Annal. I, 1—15. III. Cicer. epistul. 
m. A. Horaz Oden lib. I, II. Einige Satiren. 

Griechisch: Demosthen. oratt. Philipp. mit Auswahl. Plat. Apolog. und Crito. Sophocles 
Ajax. Homer Ilias I—XII. (Z. T. privatim.) 

Französisch: Le verre d'eau von Seribe. Tartuffe von Molière. 


Hebräisch: Deuteronom. ep. 1—12. Psalm 1—40. 


Ober-Secunda. 


Religion: Briefe an die Epheser, Philipper und Jacobusbrief in der Lutherischen Ueber- 
setzung. Apostelgeschichte im Grundtexte. 


Deutsch: Schillers Jungfrau von Orleans, Wilhelm Tell, Glocke, Hereulanum und Pompeji. 
8 pe, 


Bürgers Lenore. 


Latein: Cieero pro Sulla, pro Milone. Livius lib. V. Vergil Aeneis lib. IV. VI. Abschnitte 
aus den Georgicis. 

Griechisch: Herodot lib. VI. VII. mit Auswahl. Lysias oratt. m. A. Homer Odyssee 
XII—XXIV. (Z. T. privatim.) 

Französisch: Thiers Bonaparte eu Egypte. 


Hebräisch: (mit Unter-Seeunda combiniert.) Leichte Stellen aus der Genesis. 


Unter-Secunda. 

Religion: Die für die Geschichte des Reiches Gottes im alten Bunde wichtigsten Abschnitte. 
(mit Zugrundelegung von Hollenberg 8 1—43). Evangel. Lucae im Grundtexte unter 
Heranziehung der übrigen synoptischen Evangelien. 

Deutsch: Nibelungenlied im Grundtexte. Göthes Hermann und Dorothea. Schillers Kraniche 
des Ibyeus, Siegesfest, Taucher, Cassandra., 

Latein: Cieero de imperio Cn. Pompeii. Cicero de senectute. Livius lib. II. Vergil 
Aeneis I, II. Einige Eclogae. 

Griechiseh: Xenoph. Anab. lll, IV. Xenoph. Hellenica Abschnitte aus lib. I, II, V, VI. 
Homer Odyssee II—XII. (Z. T. privatim). 

Französisch: Michaud histoire de la troisième croisade. 

Hebräisch: efr. Ober-Seeunda. 

Ober-Tertia. 
Latein: Caesar de bello Gallico IV—VII. Ovids Metamorphosen Auswahl aus IV—X. 
Grieehiseh: Xenoph. Anab. I, II. Homer Odyssee 1. 


Französisch: Plötz lectures choisies Abschnitt III. IV, V. 
Unter- Tertia. 
Latein: Caesar de bello Gallico I-III. Ovids Metamorphosen Auswahl aus I-III. 
Grieehiseh: Leetüre im Uebungsbuche von Wesener. 
Französich: Plötz lectures choisies Abschnitt I und II. 
Quarta. 
Latein: Cornel. Nepos Miltiades, Themistocles, Cimon, Epaminondas, Pelopidas, Hannibal, 


Aristides. 


Der Gesangunterricht wurde vom technischen Lehrer Corinth. erteilt. Die Vor- 
schule hatte wöchentlich eine, die Sexta und Quinta je zwei Singstunden. Die erste Gesangklasse, 


welehe die Sänger von der Prima bis zur Quarta inel. umfasst, hatte ebenfalls wöchentlich 


zwei Uebunesstunden. 


Der Turnunterricht wurde vom Vorschullehrer Kosney erteilt. Im Sommer turnten 
die Schüler auf dem Turmplatze in zwei Abteilungen, von denen die erste Prima bis Unter- 
Tertia inel, die zweite Quarta bis zur Vorschule incl. umfasste, jede zwei Stunden wöchentlich. 
Ausserdem hatten die Vorturner noch eine Uebungsstunde, Im Winter waren die Schüler des 
nur beschränkten Raumes der gemieteten Turnhalle wegen in vier Abteilungen geteilt, von 
denen die erste Prima. Ober- und Unter-Seeunda, die zweite Ober- und Unter-Tertia, die dritte 
Quarta und Quinta, die vierte Sexta und die Vorschule umfasste. Jede Abteilung hatte eine 
wöchentliche Turnstunde. Die Uebungsstunde der Vorturner fiel im Winter aus. — Dispensiert 
vom Turnen waren nur etwa 22 der Schüler, keiner ohne ärztliches Attest. So erfreulich dieser 
Eifer für das Turnen ist, und so annerkennenswerth die turnerischen Leistungen unserer Schüler 
im Allgemeinen sind, fühle jeh mich doch veranlasst, die an dieser Stelle im vorjährigen Pro- 
gramm gemachte Bemerkung zu wiederholen, dass der Turnbetrieb erst dann den rechten Auf- 
schwung nehmen wird und nehmen kaun, wenn wir im Besitz einer eigenen Turnhalle und eines 
eigenen Turnplatzes sein werden. Namentlich hat das Sommerturnen in einem öffentlichen Garten 
auf einem in keiner Weise abgeschlossenen Platze seine grossen pädagogischen Bedenken. 

Schliesslich bemerke ich, dass nur auf Grund eines ärztlichen Attestes eine Dispensation 
vom Turnunterricht eintreten darf, da derselbe einen integrierenden Teil des höheren Schul- 
unterrichts bildet und demnach obligatorisch ist. Aus demselben Grunde bedarf auch jede nicht 
durch Krankheit veranlasste Versäumnis einer Turnstunde der vorgüngigen Genehmigung des 
Direktors. (Schulordnung 8 5.) 

Am fakultativen Zeichenunterricht, der für die drei obern Klassen in einer 
wöchentlichen Stunde vom Vorschullehrer Kosney erteilt wurde, beteiligten sieh 21 Schüler, die 
zum Teil recht Erfreuliches leisteten. Einige Zeichnungen (wie auch einige Probeschriften) 
werden am Prüfungstage zur Ansicht des Publikums ausgelegt sein. 


Am stenographischen Privatunterricht, den p. p. Kosney in der Schule 


erteilte, nahmen 9 Schüler teil. 
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B. Tabellarische Uebersicht der Lehrer und des von ihnen im Winter-Semester 1880/81 


erteilten Unterrichts. 
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C. Themata zu den latein. und deutschen Aufsätzen in Prima und Secunda. 
Prima. 
Lateinische Aufsätze. | 
Inopiae plebeiorum levandae studium multis Romanis perniciosum fuisse demonstretur, | 
Quibus rebus Perieles bene eonsuluerit Atheniensibus. 
De deis apud Homerum virorum fortium tutoribus et adiutoribus. 
In expugnanda Gallia multam operam et utilem praebuisse Caesari legatos. 
Quas potissimum Germanorum veterum virtutes Tacitus laudaverit. 
Ea, quae eireiter annum 510 a. Chr. n. Romae et Athenis evenerunt, comparatione adhibita 
enarrentur, — (Clausurarbeit.) 
Inter se comparentur P. Cornelius Scipio Africanus maior et minor. 
And prudentes vita Augusti varie extollebatur arguebaturve. (Pac. Ann. I. 9.) 
Deutsche Aufsätze. 
a) Erläuterung und Ergänzung des litterar.-historischen Überblieks im Schlusschor von 
Platens Romantischem Ödipus. 
b) Worin hat die Liebe des Menschen zu seiner Heimat ihren Grund? 
Versuch einer Bestimmung des Begriffes Mensch mit Zugrundelegung einer Reihe von 
Diehter- und Bibelsprüchen. 
a) Ausgeführte Disposition der „Künstler“ von Schiller, 
h) „Was du ererbt von demen Vätern hast, 
Erwirb es, um es zu besitzen!“ 
(Faust T, I.) 
Wem wohl das Glück die schönste Palme beut? 
Wer freudig thut, sich des Gethanen freut. 
(Clausurarbeit.) (Goethe.) 
Schillers Ausichten über die Poesie (nach seinen lyrisch-didaktischen Gedichten.) 
Verdienen Nibelungenlied und Gudrun mit Recht die deutsche Ilias und Odyssee genannt 
zu werden? 
Charakteristik Walthers von der Vogelweide. 
a) Die einzelnen Künste mit Bezug auf Schillers Festgedicht „Die Huldigung der Künste“ 
zu charakterisieren. 
b) „Longin sagt, es komme ihm öfters vor, als habe Homer seine Menschen zu Göttern 
erheben und seine Götter zu Menschen herabsetzen wollen.“ | 
(Lessing Laok, St. XII.) 


a) Historia testis temporum, lux veritatis, magistra vitae (im Anschluss an Schillers An- 


trittsrede,) 


10, 
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b) Warum durfte wohl Vergil, durften aber nicht die Artisten den Laokoon schreiend dar- 
stellen” (Lessing. Laok. St. 1-—4.) 


Sokrates in der Apologie nicht als Angeklagter, sondern als Richter. 


Ober-Secunda. 
Lateinische Aufsätze. 
De primo triumviratu. 
Publicae utilitatis speciem prae honestate contemnendam esse. 
De Veiis captis. 


Quas res in Asia gesserit L. Licinius Lucullus enarretur. 
Deutsche Aufsätze, 


a) Wissen ist der beste Reichtum. 

b) Mit welchen Feinden haben geographische Eroberungen (Entdeckungen, Erforsehungen) 
zu kämpfen? 

a) Warum werden bedeutende Menschen meistens erst nach ihrem Tode geschätzt? 

bD) Wer ist bedauernswerther, der Blinde oder der Taube? 

a) Der Ruhm der Ahnen ist ein Hort der Enkel. 

b) Des Menschen Engel ist die Zeit. 

a) Der sociale Kampf der armen Plebs gegen die Patrieier und reichen Plebejer bis zum 
Jahre 300. 

b) Die Einrichtungen und Sitten der alten Gallier. (Nach Caes. D, G. VI, 11—20 zusam- 
mengestellt.) 

Der Cid das Muster eines Vasallen. 

a) Übersetzung von Thiers, Bonaparte en Egypte et en Syrie (Goebels Bibliothek) V, 

Marche sur le Caire. 


b) Die Neugierde. 


. a) Die beiden Monologe der Johanna in Schillers Jungfrau von Orleans. 


b) Wem nieht zu rathen ist, dem ist nieht zu helfen. (Chrie.) 


e) Die inneren Zustände des römischen Staates im Jahre 133 v. Chr. 


S. a) Kämpf und erkämpf dir eignen Wert: 
Hausbacken Brot am besten nährt 
b) Vorgeschichte zu Schillers Tell. 
9, a) Sei dein Freund — dein wahrer Freund! 
b) Ist W. Tell die Hauptperson in Schillers gleichnamigem Schauspiel? 
10, a) Gessler, das Bild eines finsteren Tyrannen. 


b) Was hat der grosse Kurfürst für unser Vaterland gethan? 


11. a) Wodurch weiss Schiller in seinem Drama „Maria Stuart“ unseren iunigsten Anteil für 
seine Heldin zu erwecken? 


bh) Die Vorgeschichte zu Lessings Minna von Barnhelm. 


Unter-Secunda. 
Deutsche Aufsätze. 
l. Not entwickelt Kraft. 
2. Über die böse Sitte des Aufschiebens. 
3. Weshalb spricht man bei der Unterhaltung so oft von dem Wetter? 
4. Des Telemachos Reisen nach Pylos und Sparta. (Hom. Od. III und IV.) 
5. Götz mit den Seinen während der Belagerung seiner Burg. 
6. a) Übersetzung von Michaud, hist. de la IIIe croisade (Goebels Bibliothek) IV, Frédéric 
Barberousse prend la croix. 


b) Wie Sifried erslagen wart. Nacherzählung von der Nibelunge nôt, VIII.) 


be, 


a) Die Kraniche des Ibyeus. Disposition, Nacherzählung und die Grundidee des Schiller- 
schen Gedichtes. 
b) Der Schlaf ein Wohlthäter der Menschen. 
8. a) Hermanns erstes Begegnen mit Dorothea. 
b) Die Bedeutung des Themistocles für den attischen Staat. 
9. a) Das Besitztum des Wirtes zum goldenen Löwen. 
b) Was du Gutes thust, schreibe in Sand, 
Was du empfängst, in Marmorwand! 
10. Rom ist nieht an einem Tage erbaut. 
11. a) Composition und Gedankengang des Schillerschen Gedichtes „Das Siegesfest*, 


b) die Kunst zu vergessen. 


D. Aufgaben der Abiturienten. 
Michaelis 1880. 
Deutscher Aufsatz. Noch ist es Tag, da rühre sich der Mann: Die Nacht bricht 
ein, da niemand wirken kann. 
Latein. Aufsatz. Quibus potissimum argumentis Cieero demonstrare eonetur, aeteruos 
esse hominum animos. 
Mathemat. Aufgaben. 1) Ein Quadrat in ein Dreieck zu verwandeln, welches 


einem gegebenen Dreieck ähnlich ist. 


2) lu einer arithmetischen Reihe dritter Ordnung ist die Summe der Quadrate des ersten 


und vierten Gliedes gleich 1601 und das Produkt derselben beiden Glieder ist 40. Die Differenz 


Br. —E 


zwischen dem fünften und zweiten Gliede ist 120 und das zweite Glied ist der 21ste Teil des 
fünften Gliedes. Wie heisst das allgemeine Glied dieser Reihe? 

3) Es sollen die Seiten und Winkel eines Dreiecks berechnet werden, in welchem die Höhe 
nach einer Seite ha — 158,4, die Summe der Radien der äusseren Berührungskreise, welche diese 
und eine austossende Seite direct berühren, fa+®b—= 355,2 und die dritte Seite c= 488,4 
gegeben ist. 

4) Eine Kugel hat den Radius r — 21,5 em. Ein gerader Kegel hat mit dieser Kugel 
gleiche Oberfläche und seine Grundfläche ist gleich einem grössten Kreise der Kugel; um wic- 


viel unterscheiden sieh die Volumna der Kugel und des Kegels? 
Ostern 1881. 


Deutscher Aufsatz. Not ist die Wage, die des Freundes Wert erklärt, Not ist 
der Prüfsteim auch von deinem eignen Wert. 

Latein. Aufsatz. lure Taeitus nullam gentem tanta domna populo Romano intalisse 
dieit quanta Germanos. 

Mathemat. Aufgaben. 1) In einen gegebenen Kreis em Trapez hineinzuzeichnen, 
von welchem eine nieht parallele Seite und das Verhältnis der beiden parallelen Seiten gegeben ist. 

2) Länge, Breite und Höhe eines rechtwinklig behauenen Steines stehen in dem Verhältnis 
5: 5:1. Die Oberfläche des Steines beträgt 20286 gem. Wie schwer ist der Stein, wenn er 
das specifische Gewicht 4,2 hat. 

2) In einem Dreieck ist der Radius des umbeschriebenen Kreises r — 140,82, die Differenz 
zweier Winkel « — $ = ð = 30" 30* 57“, die Höhe nach der Seite, an welcher diese beiden 
Winkel liegen h 156. Wie gross sind die Seiten und Winkel des Dreiecks? 

4) In einer Kugel mit dem Radius r = 14 em ist eine Schnittfläche gelegt, welche den 
darauf senkrechten Kugeldurchmesser nach dem Verhältnis m: n = 2: 4 teilt; auf dem Kugel- 
schnitt als gemeinschaftlicher Grundfläche stehen zwei gerade Kegel, deren Spitzen in der Kugel- 


oberfläche liegen. Wie gross ist die Oberfläche und das Volumen dieses Doppelkegels ? 


. E. Die eingeführten Lehrbücher mit Ausschluss der Klassiker. 


I. Gymnasium, 


Nro. Titel des Buches. Klasse. 


LEE 


l| Achtzig Kirchenlieder VI V. | IV pP Ma bs dba 
2 Luthers kl. Kateehism. v. Weis II V IV 2 - — 2 
3 | Biblische Geschichte v. Henning . . IV M — — — ; 
4 | Die Bibel in Luthers Uebersetzung .. e b= iF Mt Re J 078 te | 


Titel des Buches. 


Hollenberg Hilfsbuch für den evangelischen 
Religionsunterricht . 

Novum Testamentum Graece 

Hopf und Paulsiek deutsches Lesebuch (die 
den Klassen entsprechende Abteilung) 

Kluge Leitfaden zur deutsch. Literaturgesch. 

Ellendt-Seyffert lat. Grammatik 

Ostermann Uebungsbuch nebst Vocabularium 
(die den Klassen entsprechende Abteilung) 

Süpfle Uebungsbuch zum Uebersetzen aus 
dem Deutsch. ins Latein. III. 

Koch griech. Grammatik 

Wesener griech. Uebungsbuch . 

Wendt und Schnelle Aufgaben zum Ueber- 
setzen aus dem Deutsch. ins Griech. 

Plötz franz. Elementargrammatik . 

Plötz franz, Schulgrammatik 

Plötz leetures choisies 

Biblia Hebraica 

Gesenius u. Rödiger Hebräische Grammatik 

Atlas antiquus v. Kiepert : 

Daniel Leitfaden f. d. Unterricht in d. Geogr. 

Andrä Grundriss der Weltgeschichte 

Herbst historisches Hilfsbuch, Teil 1 

Mehler Hauptsätze der Elementarmathematik 

Schlömilch Logarithmentafeln . 1 

Schellen Aufgaben für das praktische und 
theoretische Rechnen I 

Jochmann Grundriss der Experimentalphysik 

Erk und Greef Süngerhain I, II, III (die 
den Klassen entsprechende Abteilung) . 

Pabst das Nöthigste zum Gesangunterricht 

Cauer Geschichtstabellen JM 

Regeln u. Wórterverzeichnis für d. deutsche 

Rechtschreibung 


Berger stilistische Vorübungen d. lat. Sprache 


Vl | 


IV 
IV 


IN 


IV 


IV 


llb Ula 


llb | Ua 
llb Ua 
llb | Hla 


llb Hla 
Hb 


— 


Hlp Ia 


Ih | Hla 


Ill b Ula 


Mb | Hla | 


| Wb | ma 


ub ma 
mb ma 


Ib 
Ib 


IIb 


lla 
lla 


lla 


lla | 


lla 
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Ausserdem wird ein lateinisch -deutsches Lexikon von Quarta bis Prima gebraucht (empfohlen 
Ingerslev, Heinichen oder der kleine Georges), ein deutsch-lateinisches von Unter-Tertia bis 
Prima (empfohlen dieselben). Ein griechisch-deutsches Lexikon von Ober-Tertia bis Prima 
(empfohlen Benseler, Jacobitz und Seiler, Rost), ein deutsch-griechisches in Seeunda und Prima 
(Schenkel. Jacobitz und Seiler, Rost). Ein französisch-deutsches und deutsch -französisches 
Lexikon auf Seeunda und Prima (Sachs, kleine Ausgabe, Mole, Thibaut). Em hebräisches Lexikon 
auf Secunda und Prima (Gesenius, Maurer). Ferner brauchen die Schüler aller Klassen einen 
modernen Schulatlas, Empfohlen werden die Atlanten. von Stieler und von Liehtenstern und 
Lange. Endlich müssen die Vorturner das Merkbüchlein von Puritz besitzen. 

Wir bitten die geehrten Eltern unserer Schüler, ihren Söhnen keine andern 
als die oben genannten Lexika und Atlanten anzuschaffen. Durchaus zu wider- 
rathen ist der Gebrauch der sogenannten Speciallexika, allenfalls mit Ausnahme 
eines Wörterbuchs zum Homer. (Seiler.) Die römischen und griechischen Klassiker 
werden, wenn nieht ausdrücklich etwas anderes bestimmt wird, in den Teubner- 
sehen Textausgaben verlangt, das Novum Testamentum Graece in der Ausgabe 
von Tischendorf. Dass veraltete Ausgaben der Schulbücher nieht geduldet wer- 
den können, ist selbstverständlieh. 


ll. Vorschule. 


Nro. Titel des Buches. Abteilung. 
| Die. achtzie Kirchenlieder = ats X ar 6 um „8 — | 

2 Luthers kl. Katechismus von Weiss — I 
5 Henning bibl. Geschichte. — | 

4 Bock Bentschenktihal ge e Usa E ES ll — 
5 Bock Lesebuch für die unterste Stufe so . . 2 2 2 2 o. oe ll — 
6 Deutsches Lesebuch für Septima von Hopf u. Paulsiek . n — l 

7 Henschel Rechen . a OS | == 
8 Henschel Rechenbuch Heft!!!! 8 Il I 

| 


9 Henschel Rechenbuch Heft 1 . . . ea o 9 9x9 Í; = 


Il. Unterrichtsmittel. 
I. Die Lehrerbibliothek wurde durch nachstehende Werke vermehrt: 
A. Durch Schenkung: 
a) Vom Königl. Ministerium der geistlichen u. s. w. Angelegenheiten: Steinmeyer, Zeitschr. 
für deutsches Altertum und deutsche Litteratur Xll, 2XIN, 1. 


: a x : MD UA 
Annalen der Physik und Chemie, herausgeg. von Wiedemann. Neue Folge IX, 2 XII,. 


Napp, die Argentinische Republik. 
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b) Von dem Lehrereollegium: Sybel, historische Ztschr. 1880. Bursian, Jahresbericht | 
ou 1819. Zeitschrift für Gymnasialwesen von Hirschfelder und Kern 1880. Deutsch- 


evangelische Blätter 1880. Zeitschrift für mathem. und naturwiss. Unterricht von 
Hoffmann 1880. Petermann, Mitteilungen 1880. Centralblatt für die gesammte Unter- 
riehtsverwaltung in Preussen 1880, Philologus b. 39. 

e) Von Herrn Dr. Thimm: Embacher, die wichtigsten Forschungen des 19. Jahrh. und 
Kühl, der Verkehr Karls d. Gr. mit Papst Hadrian I. — Von Herrn Dr. Hartz: 
Fórstemann, Über Einrichtung und Verwaltung von Sehulbibliotheken. - Weber, 
Preussen vor 500 Jahren: Schottmüller, zur Erinnerung an Techow; vom Rath, Natur- 
wiss. Studien, von den Herren Verfassern. — Sophocles ed. Schneidewin und Ciceros 
ausgewählte Reden von Halm, von der Verlagsbuchhandlung Weidemann. Berlin. 

B. Durch Austausch der in den Lehrerbibliotheken der Königl. Gymnasien und Realschulen 
unserer Provinz vorhandenen Doubletten: 
Cicero Tuse. disput. ed. Meissner. Juvenalis satirae ed. Heinrich. Ellendt, Lex. Sophocl. 
Becker, Scholia in Hom. Jl. Lehrs, Populäre Aufsätze. Ruhnken, Timaei Lex. voc. Plat. 
€. Durch Ankauf aus den etatsmüssigen Mitteln: 
Fleekeisen und Masius, Jahrbücher 1880. Hermes, Zeitschr. für elass. Philol. 1880. 
Altpreuss, Monatsschr. 1880. Die Fortsetzungen von Forcellini, Lex; Grimm, Wörter- 
buch; Ebeling. Lex. Hom. 
Recknagel, Compendium der Experimental - Physik. Keller, Epilegomena zu Horaz. 
Herders Werke herausgeg. von Suphan XII, XIX, XX, XXII. Danzel und Guhrauer. 
Lessing herausg. von Maltzahn u. Boxberger. Schultz, das höfische Leben zur Zeit der 
Minnesänger.  Sohneke, Entwiekelung einer Theorie der Crystallstructur. Andresen, 
Sprachgebrauch und Sprachrichtiekeit. Berge, Schmetterlingsbuch. Verhandlung. der 
Direktoren-Vers. in den Provinzen des Königreichs Preussen V, VI, VII. Beheim- 
Schwarzbach, Friedr. Wilh.s I. Colonisationswerk in Lithauen. Mushacke, Statist. 
Jahrb. der höheren Schulen I. Lotheissen, Gesch. d. frz. Litter. im 17. Jahrh. II. 
Thucydides ed. Classen UNI. Goebel, Lexilogus II. Schacht, Lehrbuch der 
Geographie Lief. 7—14. Kloeden, Handbuch der Erdkunde lll u. IV.  Schoemann, 
Griech, Altertümer II. Buchholz, Homerische Realien I, 2. Wiese, das höhere Sehul- 
wesen in Preussen I. Königsberger, Vorlesungen über die Theorie der elliptischen 
Funetionen II. Salmon-Fiedler, Analytische Geometrie des Raumes II. Henne-Am Rhyn, 
Allgem, Culturgesch. 1—V. Xenophon Anab. ed. Rehdautz ll. Jordan, Topographie 
"SM der Stadt Rom J. 1. Giesebrecht, Gesch. der deutschen Kaiserzeit V, 1. Homer Od. 
von Faesi-Kayser II und lll. Homer Jl. v. Düntzer. Homer Jl. von Ameis-Hentze. 


I. DieSehülerbibliothek erhielt durch Ankauf: 


Menge, Einführung in die antike Kunst. Kunsthistorische Bilderbogen, Verlag Seemann. 
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Munk, Geseh. der röm. Litteratur. Schottmüller, Luther. Vilmar, Litteraturgeschichte. 
Lyrische Gedichte von Gryphius (Deutsche Dichter des 17. Jahrhunderts von Goedeke 
und Tittmann XIV.) Tom Brown's Schuljahre bearb. v. Wagner. Pierson, Bilder aus 
Preussens Vorzeit. Freytag, aus einer kleinen Stadt (Ahnen VI.) Stacke, deutsche 
Geschichte. Ferd. Schmidt, der dreissigjährige Krieg. Schmidt, deutsches Flottenbuch. 
Masius, die Tierwelt. Adami, Luise, Kónigin v. Preussen. Hahn, Friedrich der Grosse. 
Hiltl, der alte Derflinger. Ferd. Schmidt, Preussens Gesch. in Wort u. Bild. Hahn, 
Gesch. des preuss. Vaterlandes. Ferd. Schmidt, Friedrich der Grosse. Ferd. Schmidt, 
Wilhelm Tell; Aus der Jugendzeit des grossen Kurfürsten; Oranienburg u. Fehrbellin. 
Franz Hoffmann, das wahre Glück; Ehre Vater u. Mutter. Horn, Blüchers Schützling. 
Nieritz, der König u. der Müller: der Schmied v. Ruhla: Betty und Toms. "Thomas, 
die denkwürdigsten Erfindungen: Buch der denkwürdiesten Entdeckungen. Schwab, 
die deutschen Volksbücher; die schönsten Sagen des klass. Altertums. Leutemaun— 
Wagner, Zonenbilder. Kleist, Michael Kohlhaas. Masius, Mussestuuden. Kolb, Wilde 
Tiere aller Zonen. Wagner, Naturgemälde. Schmidt, die Köhler und die Prinzen. 
Diaz del Castillo. die Entdeekung und Eroberung von Mexico. Hauff, Märchen. 
III. Für das physikalisch-naturwissenschaftliche Cabinet wurde 
aus den etatsmässigen Mitteln angekauft: 
Apparat zur Demonstration des Gesetzes vom Parallelogramm der Kräfte, Hebel-Apparat, 
Modell einer Schraube ohne Ende, Capillarróhrehen-Apparat, Endosmometer, Herons- 
brunnen, Mariottes Gefäss, Modell einer Feuerspritze, Archimedes Wasserschraube, 
Modelle der Fernröhre, Galv. Plattenpaar, elektr. Doppelplatte, Voltasches Element, 
Galvanometer, Drahtrolle mit Eisenkern und Magnetstab. 
Ausgestopfte Tiere: Rhinolophus hippoerepis, Vesperugo noctula, Plecotus auritus, 
Sorex fodieus, Sorex vulgaris, Talpa europaea, Meles taxus, Mustela putorius, M. vulgaris, 
M. erminea, Canis vulpes, Spermophilus eitillus, Hypudaeus arvalis, Lemnus norwegieus, 


Mus silvaticus, Cricetus frumentarius, Lepus cuniculus ferus, Dipus lagopus. 
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:hädel: Talpa Europaea, Mustela putorius, M. vulgaris, Canis vulpes, Felis catus 
domesticus, Sciurus vulgaris, Lemnus norwegieus, Meles taxus, Lepus timidus, Cervus 


capreolus, Phoca &roeulandiea. 


III. Aus den Verfügungen des Königl. Provinzial-Schulcollegiums. 


6. März 1880. Die Einführung der Geschichtstabellen von Cauer in den Klassen IV —1 


wird auf Antrag des Direktors genehmigt. 


10. März 1880. Der eingereichte Lehrplan für das Schuljahr 1880/81 wird bestätigt. 
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11. März 1880. Dem Direktor wird auheimgestellt, des in die Osterferien fallenden Ge- 
burtstages Sr. Majestät des Kaisers und Königs bei der öffentlichen Prüfung oder beim Schul- 
schluss und der Entlassung der Abiturienten in geeigneter Weise zu gedenken. 

16. März 1880. Der Sehulamtseandidat Bylda wird dem Gymnasium vom 1. April ab als 
Probandus überwiesen. 

30. März 1880. Der Direktor wird zu der am 19. 20. und 21. Mai in Königsberg statt- 
findenden Direktoren-Conferenz einberufen. 

1. April 1880, Der Schulamtscandidat Dr. Wisotzki wird zum einstweiligen Ersatz für den 
plötzlich verstorbenen Gymnasiallehrer Dr. Kühl dem Gymnasium als Probandus und wissen- 
sehaftlicher Hilfslehrer überwiesen. 

10. April 1880. Der bisherige wissenschaftliche Hilfslehrer Hasse wird vom ersten April 
d. J. definitiv angestellt. 

24. April 1880. Da die Vorschulklasse nur vierzig Schüler zählt, kann die vom Direktor 
beantragte Teilung derselben nicht genehmigt werden. 

30. April 1880. Die Kosten für die Turnhalle und den "Turnplatz können erst auf den 
Staatshaushaltsetat pro 1882/83 vesetzt Medion! 

14. Mai 1880. Nach dem Erlasse des Herrn Ministers vom 20. v. Mts. sind sämmtliche 
im unmittelbaren Staatsdienste angestellten Vorschul- und Elementarlehrer berechtigt und ver- 
pflichtet, der Königl. allgemeinen Wittwen- Verpflegungs-Austalt beizutreten und sonach ihren 
Ehefrauen mindestens den fünften "Teil ihres gesammten Diensteinkommens als Wittwenpension 
zu versichern. 

22, Mai 1880. Mitteilung eines Ministerial-Fgjasses vom 12. Mai a. er. nach welchem die 
ungünstige Finanzlage des Staats zur alleräussersten Sparsamkeit und zur besonderen Achtsamkeit 
nóthigt, dass Etats- und Anschlags-Ueberschreitungen vermieden werden. Es sollen demnach 
nieht nur die Grenzen der Ausgabefonds streng eingehalten, sondern an denselben thunlichst 
Ersparnisse herbeigeführt werden. (Die genaueste Beachtung des vorliegenden Erlasses ist in 
späteren Verfügungen dem Direktor wiederholt zur Pflieht gemacht.) 

6. Juni 1880. Von den in andern Lehrerbibliotheken der Kónigl. Gymnasien und Real- 
schulen der Provinz vorhandenen Doubletten werden der hiesigen Lehrerbibliothek überwiesen: 
Heinrich, Juvenalis satirae: Lehrs, populäre Aufsätze: Meissner, Ciceron, Tuscul. disput; Ellendt 
Lexie. Sophocl; Bekker, scholia in Iliad. Ruhnker, Timaei lexicon. Dagegen wird die hiesige 
Bibliothek angewiesen, von den daselbst vorhandenen Doubletten anderen Anstalten zu übermit- 
teln: Leibnitz, Theodicee::Cholevius, Dispositionen und Materialien zu deutschen Aufsätzen. 

18. Juni 1880. Der Herr Minister hat zur Deckung des dureh Einnahme-Ausfälle herbei- 
geführten Defieits pro 1879/80 Mk. 1690,30 bewilligt. 


23. Juni 1880. Mitteilung des Ministerial-Erlasses vom 19. Mai a. er. betreffend die 


Schüler- Verbindungen. Aus dem sehr umfangreichen Erlass hebe ich folgende Punkte hervor: 


— Jub 


1) Verboten und strafbar sind alle Schüler-Verbindungen, zu welchen nicht der Direktor 
die ausdrückliche Genehmigung erteilt hat. 

2) In jedem Falle ist über die Teilnehmer an einer Verbindung ausser einer schweren 
Carcerstrafe das consilium abeundi zu verhängen. 

3) Schüler, bei denen zu der Teilnahme an einer Verbindung noch erschwerende Um- 
stände (besondere Zuehtlosigkeit des Verbindungslebens, hartnäckiges Leugnen u. s. w.) hinzu- 
treten, sind von der Anstalt zu verweisen. 

4) Den Provinzial-Sehuleollegien steht es zu, die Strafe der Verweisung durch die 
Ausschliessung von allen höheren Schulen der Provinz zu verschärfen. Die Ausschliessung eines 
Schülers von den Anstalten mehrerer Provinzen, im äussersten Falle von allen öffentlichen 
Schulen der Monarchie bleibt ber Entscheidung des Herrn Ministers vorbehalten. 

5) Von jedem Falle, in welchem Schulstrafen über Teilnehmer an einer Verbindung 
verhängt worden sind, hat der Direktor, auch wenn nicht zur Ausschliessung von Schülern ge- 
sehritten ist. dureh abschriftliche Einreichung der Conferenz-Protokolle das Provinzial-Schul- 
Collegium in Kenntniss zu setzen. 

6) Sollte die betrübende Erfahrung sich wiederholen, dass städtische Behörden durch 
ihr Verhalten den zur Aufrechthaltung der Schulzucht, insbesondere zur Unterdrückung der ver- 
derblichen Sehüler-Verbindungen ergriffenen Massregeln Hindernisse in den Weg legen, anstatt 
deren Durchführung pflichtmässigen und rückhaltlosen Beistand zu leihen, so würde der Herr 
Minister sich genöthigt sehen, als äusserstes Mittel selbst die Schliessung oder Verlegung der 
betreffenden Schule in Erwägung zu nehmen. 

6. Juli 1880. Bewilligung von sechsgehn Doppelfenstern für die vier nach der Ostseite 
zu gelegenen Klassenräume. 

10. Juli 1880. Der Direktor wird auf das Werk des Dr. Rudolf Menge „Einführung in 
die antike Kunst, Text und Atlas, Leipzig bei Seemann“ als ein zweekmüssiges Hilfsmittel zur 
Unterstützung des altsprachlichen und geschichtlichen Unterriehts und zur Förderung der aesthe- 
tischen Bildung der Schüler aufmerksam gemacht. (Dasselbe ist angeschafft.) 

28. Juli 1880. Der Gymnasiallehrer Hasse ist vom 1. October d. J. ab in die vierte 
ordentliche Lehrerstelle befördert. 

7. August 1880. Der Regel nach sind die Abiturienten-Prüfungsgebühren für jeden neuen 
Prüfungsversuch von neuem zu zahlen; der Erlass derselben kann nur ausnahmsweise durch 
besondere Umstände gerechtfertigt und muss stets vom Provinzial- Schul- Collegium verfügt 
werden. 

18. August 1880. Der Herr Minister hat durch Erlass vom 6. d. M. darauf hingewiesen, 
dass die mit einem Reifezeugnis der Realschulen versehenen Studierenden, welche nach bereits 


begonnenem Universitätsbesuch die Gymnasialreife nachweisen wollen, der Kategorie derjenigen 


Studierenden angehören, welche die Universität mit einem Zeugnis der Nichtreife bezogen 


haben, Es findet also auf sie die Bestimmung der Cireul-Verf. vom 5. Mai 1846 Anwendung, 
dass sie zur Ablegung der Gymnasial-Reifeprüfung nur zweimal zugelassen werden. 

25. August 1880. Angabe des Verfahrens bei Vergebung und Lieferung für bauliche 
Zwecke bei Gegenständen, deren überschläglicher Wert den Betrag von 500 Mark nicht 
übersteigt. 

28. August 1880. Es wird daran erinnert, an dem Gedenktage der kirchlichen Reformation 
nieht schweigend vorüberzugehen, sondern in der Zeit des Festes den Schülern die hohe Be- 
deutung desselben nahe zu legen. 

16. September 1880. Dem bisherigen wissenschaftlichen Hilfslehrer Leutz ist vom 1. Oc- 
tober d. J. ab die fünfte ordentliche Lehrerstelle verliehen. 

28. October 1880. Am 1. Dezember a. er. fällt der Volkszählung wegen der Unter- 
richt aus. 

2. November 1880. Der Direktor wird beauftragt, die vier ordentlichen Kassenrevisionen 
am 20. Januar, 20. April, 20. August, 20. October abzuhalten. 

6. November 1880. Mitteilung eines durch den Herrn Minister den Provinzial - Sehul- 
Collegien zugefertigten Auszuges aus einem Erlass des evangelischen Oberkircheuraths über die 
Revision des Religionsunterrichts in den höheren Lehranstalten durch die Generalsuperinten - 
denten. Derselbe betont vorzugsweise die Notwendigkeit, den auf den unteren Stufen einge- 
prägten Lehrstoff aus biblischer Geschichte, Katechismus und Kirehenlied. durch stete Wieder- 
holung präsent zu erhalten, und verlangt eine gemütvolle und zu Herzen gehende Behandlung 
des Religionsunterriehts mit Fernhaltung historisch-kritischer oder religionsphilosophischer Hypo- 
thesen, welche der theologischen Wissenschaft angehören. 

3. Dezember 1880. Der Direktor wird mit der Aufstellung des Etats pro 1. April 1882/88 
beauftragt. 

20. Dezember 1880. Uebersendung des mit dem ersten April 1881 in Kraft tretenden 
Regulativs über die Dienstwohnungen der Staatsbeamten vom 26. Juli 1880. 

27. Dezember 1880. Die mündlichen Maturitätsprüfungen sollen, sofern dieselben unter 
dem Vorsitz des Departementsraths abgehalten werden, nicht früher als sechs Wochen vor dem 
Semesterschluss beginnen. Falls aber der Departementarath verhindert ist, die Prüfung abzu- 
halten, und der Direktor mit der Leitung derselben beauftragt wird, darf die mündliche 
Prüfung nicht früher als vierzehn Tage vor dem ordnungsmässigen Semestersehluss gehalten 
werden. 

19. Januar 1881. Die vom Direktor beantragte Einführung der stilistischen Vorübungen 


K Jon HE, . . 1 1 e - . e 
von Berger in den beiden Abteilungen der Seeunda an Stelle des jetzt in Gebraneh befindlichen 


nito '"elloa s T T e . 
zweiten Teiles des Uebungsbuches von Süptle wird genehmigt. 
22. Januar 1881. Mitteilung, dass die Einstellung von 31940 Mark in den Staatshaus- 


1 9jQ9 (fu T . . , "0r 18 
haltsetat 82/85 für den Neubau der Turnhalle beim Herrn Minister beantragt worden ist. 
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1. Februar 1881. Uebersendung des Prospekts der Kaiser-Wilhelmsspende. 

1. Februar 1881. Vom ersten April 1882 ab dürfen nur 10 7 Freischule bewilligt 
werden. (Gegenwärtig werden 15 % gewährt.) 

21. Februar 1881. Mitteilung des Ministerial-Erlasses vom 9. Februar a. cr., wonach «der 
in der Wehrordnung S 90, 2 a und b vorgeschriebene Besuch der zweiten bezw. der ersten 
Klasse der Lehranstalt auch dann als erfüllt zu erachten ist, wenn sich derselbe auf zwei 
eleichartige Lehranstalten verteilt. unter der Voraussetzung, dass der Wechsel der Anstalt 
nieht durch diseiplinare Anlässe z. B. Verweisuug, Vermeidung einer Schulstrafe, sondern durch 
Wohnungsveränderung der Angehörigen, Rücksiehten auf die Gesundheit des Schülers oder 
andere den Verdacht einer ungerechttertigten Willkür ausschliessende Gründe erfolgt ist. In 
zweifelhaften Fällen ist die Entscheidung des Königl. Prov.-Schuleollegiums einzuholen. 

26. Februar 1881. Unter Bezugnahme auf den Ministerial-Erlass vom 27. September 80, 
durch welchen die Direktoren aufgefordert werden, ungetaufte Kinder christlicher Eltern dem- 
jenigen Religionsunterricht zuzuweisen, welcher dem Bekenntnis der Eltern entspricht, werden 
dieselben veranlasst, die Namen soleher Schüler sofort nach ihrer Aufnahme dem Geistlichen 
des Orts bezw. der Parochie mitzuteilen, um denselben soviel als möglich den Segen der Taufe 
wenigstens nachträglich durch seelsorgerische Einwirkung auf die Eltern zuzuführen. 

8. März 1881. Die Depositenscheine über die drei 4'/, $igen Pfandbriefe des Stipendien- 
fonds sind nebst den Coupons der Convertierung wegen einzuschieken. 

12. März 1881. Von den mit Schluss des Semesters abgehenden Schülern (auch den 


Abiturienten) ist das Schulgeld noch für den Monat April zu entrichten. 


IV. Zur Geschiehte der Anstalt. 


Mit dem Bericht eines schmerzlichen Ereignisses muss der Unterzeichnete den vorliegenden 
Abschnitt beginnen. Wenige Tage nach dem Schlusse des vorigen Schuljahres traf hier die 
erschütternde Kunde von dem plötzlichen Hinscheiden des Gymnasiallehrers Dr. Kühl ein, der 
Michaelis 1879 in unser Collegium eingetreten war und sich in der kurzen Zeit seiner hiesigen 
Wirksamkeit die volle Liebe seiner Schüler und die ungeteilte Hochachtung seiner Amtsge- 
nossen zu erwerben gewusst hatte. Am ersten Tage des neuen Schuljahres sprach der Direktor 
in der Aula vor versammelten Lehrern und Schülern zum Gedächtnis des Entschlafenen 
Folgendes: 

Meine verehrten Herren Collegen! Meine lieben Schüler! 

Wenngleich der schmerzliche Verlust, den unsere Anstalt im Laufe der jetzt beendigten 

Osterferien durch den jähen Tod eines geliebten Lehrers und hochgeachteten Collegen erlitten 


hat, nunmehr wol schon allen hier Versammelten bekannt geworden ist und das Bild des 


Dahingeschiedenen besonders hier in diesem Raume, wo die meisten von uns-ihn zuletzt in 


Eos M LL. 


voller Gesundheit in seinem Berufe thätig gesehen, auch ohne meine Worte lebendig vor Aller 
Seele treten wird; so ist es mir doch inniges Bedürfnis, des entschlafenen Amtsgenossen heute, 
wo wir das neue Schuljahr beginnen, auf das er sich in seiner von Herzen kommenden und zu 
Herzen gehenden Weise so sehr gefreut hat, auch an dieser Stelle mit kurzen Worten zu gedenken. 

Am ersten Mittwoch in den Osterferien, am 24. März, ist der Gymnasiallehrer Dr. Otto 
Kühl, dem nach menschlichem Ermessen noch viele Lebensjahre und eine reiche Ernte der 
ausgestreuten Saat beschieden sein mochten, in der vollsten Blüte der Manneskraft von uns 
gegangen, dahin, von wo es keine Wiederkehr giebt. Ausgestattet mit einem reichen Wissen, 
an dem er nicht nur Euch, meine lieben Schüler, sondern jeden, der es wollte, in seiner 
freundlichen Weise teilnehmen liess: mit einer seltenen, vortrefflichen Lehrgabe, die es wol ver- 
stand, die Resultate strenger Wissenschaft in die Euch fassbare Form zu kleiden und. sich zu 
beschränken, wo die ganze Fülle des Stoffes für Huch erdrückend gewesen wäre; erfüllt von 
begeisterter Hingabe an seinen Beruf und insbesondere an seine specielle Wissenschaft; geleitet 
von herzlicher Teilnahme für seine Schüler, die wol wusste, den Ernst, den die Schule fordert, 
mit milder Freundlichkeit zu paaren: die ihn wol ein ernstes, doch nie ein gereiztes oder gar 
böses Wort zu Euch sprechen liess: hatte er sich in der kurzen Zeit seiner hiesigen Thätigkeit 
Eure Zuneigung und Liebe gewonnen, da Ihr wol erkanntet, was Ihr einem solchen Lehrer 
schuldig waret. Und wenn auch nur die Schüler der oberen Klassen die ganze Grösse des 
Verlustes, der uns betroffen, vielleicht annähernd ermessen können, so wird doch die Liebe und 
Freundlichkeit, die der Dahingeschiedene Euch Allen entgegenbrachte, bewirken, dass sein An- 
denken in Euch Allen nieht erlösche. 

Und ebenso wie er Euch ein treuer, liebevoller Lehrer war, war er uns ein lieber, hoch- 
geschützter Amtsgenosse. Wenn seine Hingabe an die Pflichten seines Amtes, seine vortreff— 
lichen Leistungen in der Klasse, seine pünktliche Genauigkeit auch in dem kleinen und doch 
so unendlich wiehtieen Dienst der Schule zunächst von mir als dem Direktor dieser Anstalt 
und von der uns vorgesetzten Behörde oft und gerne anerkannt worden sind, so lernten wir 
Lehrer alle seine nieht gewöhnliche Begabung, sein reges wissenschaftliches Interesse, sein 
freundliches und herzliches Wesen im Verkehr hochschätzen und lieben. Niemals hat auch 
nur der leiseste Misston unser collegialisches Verhältnis getrübt. Auch uns wird der Eutschla— 
fene unvergesslich sein. Der barmherzige Gott aber, vor dem wir einst Alle Rechenschaft 
abzulegen haben von unserem Thun, sei ihm ein gnädiger Richter. Amen! 

Das Sommersemester des jetzt zu Ende gehenden Schuljahres begann den 5. April 1880, 
das Wintersemester den 14. October eiusd. a. 

Die Pfingstferien dauerten der Direktorenconferenz wegen diesmal acht Tage, vom 15. bis 
25. Mai; die Sommerferien vom 4. Juli bis 1. August, die Michaelisferien vom 3. bis 15. October, 


die Weihnachtsferien vom 23. Dezember 1880 bis 5. Januar 1881. Die Osterferien werden 


vom 9. bis 24. April währen. 


. 


Die Stunden des verstorbenen Dr. Kühl übernahm mit Beginn des Sommersemesters der 
Sehulamts-Candidat Dr. Wisotzki. Zu derselben Zeit wurde der Schulamts-Candidat Bylda dem 
Gymnasium. als Probandus überwiesen und mit acht wöchentlichen Stunden (drei mathematischen 
auf Ober-Tertia, drei desgl. auf Unter-Tertia, zwei naturgeschichtlichen auf Sexta) beschäftigt. 
Er verliess jedoch schon am 28. April unsere Anstalt, um angeblich nach Königsberg überzu- 
siedeln. Mit Beginn des Sommersemesters wurde ferner der bisherige wissenschaftliche Hilfs- 
lehrer Hasse definitiv als fünfter ordentlicher Lehrer angestellt, rückte aber bereits am 1. October 
in die durch den Tod des Dr. Kühl erledigte vierte Stelle, worauf die fünfte dem bisherigen 
Schulamts-Candidaten Lentz zu demselben Zeitpunkte definitiv verliehen wurde. Die Vereidigung 
des p. p. Hasse fand am 20. April, die des p. p. Lentz am 14. October statt. 

Am 2. September begingen wir die Feier des Sedantages im Kreise der Schule mit Gesang, 
Deklamatiou patriotischer Gediehte und einem Vortrage des Primaners Willy Strehl. 

Am 4. September 1880 fand die Michaelis- Abiturientenpräfung unter dem Vorsitz des 
Geh. Regierungs- und Provinzial-Schulrathes Herrn Dr. Schrader statt. Drei Primaner erhielten 
das Zeugnis der Reife. Die Personalien folgen weiter unten. 

Sonntag den 18. September 1880 veranstalteten wir nach Schluss des Vormittagsgottes- 
dienstes eine von Schülern des Gymnasiums ausgeführte musikalisch-deklamatorische Matinée in 
der Aula. Das äusserst zahlreich erschienene Publikum folgte den Vorträgen mit siehtliehem 
Interesse. leh kann bei dieser Gelegenheit den Wunsch nieht unterdrücken, dass unsere am 
Schlusse des Schuljahres stattfindenden öffentlichen Prüfungen sich einer ähnlichen Teilnahme 
zu erfreuen hätten wie diese von Zeit zu Zeit veranstalteten Matinées, 

Während des Sommersemesters machten sämmtliche Klassen unter Führung ihrer Ordinarien 
resp, anderer Lehrer je einen bis zwei Spaziergänge, welehe bei den drei oberen Klassen einen 
ganzen, bei den mittleren und unteren einen halben Tag in Anspruch nahmen. 

Am 7. Dezember 1880 erhielt ich die Benachrichtigung, dass «ler Herr Minister durch 
Patent vom 29. November eiusd. a. dem ersten Oberlehrer unseres Gymnasiums Dr. Eduard 
Loch in Anerkennung seiner Leistungen alen Professortitel verliehen habe. Für diese auch die 
Anstalt ehrende Auszeichnung des genannten Kollegen erlaube ieh mir auch an dieser Stelle 
meinen gehorsamsten Dank auszusprechen. 

Am 17. März 1881 fand die Ostern-Abiturientenprüfung unter demselben Vorsitz wie oben 
statt. Sechs Primaner erhielten das Zeugnis der Reife. Das Nähere s. weiter unten, 

Ain 22, März 1881 begingen wir den Geburtstag des Kaisers und Königs mit Gesang, 
Deklamation und der Festrede des Gymnasiallehrers Hasse. Abends war das Gymnasialgebäude 
illuminiert. 

Der Gesundheitszustand im Lehrereollegium war in dem verflossenen Schuljahre zufrieden- 


stellend, so dass nur vereinzelte Vertretungen nötig wurden. Ebenso kann der Gesundheits- 


zustand der Schüler im Ganzen ein günstiger genannt werden, nur «dass im letzten Vierteljahr 
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eiue Anzahl derselben aus den unteren Klassen an den Masern erkrankten, die aber bis Jetzt 
bei allen einen gutartigen Verlauf genommen haben, 

In baulicher Beziehung bemerke ich, dass im Sommer des vorigen Jahres das neue 
Latrinengebäude fertig gestellt und damit einem kaum mehr erträglichen Zustande ein Ende 
gemacht worden ist. Ferner sind die vier nach der Ostseite des Gebäudes zu gelegenen Klassen— 
räume mit Doppelfenstern versehen worden. 

Den Sehluss dieses Abschnittes mögen die Notizen über den neu eingetretenen Lehrer 
machen. 

Emil Wisotzki wurde am 27. August 1855 zu Tilsit geboren. Nachdem er zu 
Ostern 1875 auf dem dortigen Gymnasium das Abiturientenexamen gemacht hatte, bezog er die 
Universität zu Königsberg, um sich juristischen, philologischen, historischen und geographischen 
Studien zu widmen. Am 28. November 1879 wurde er auf Grund seiner Dissertation „Vertei— 
lung von Wasser und Land an der Erdoberfläche? zum Doktor der Philosophie promoviert 
und bestand am 6. März 1880 das Examen pro faeultate docendi. Am 1. April 1880 wurde 
er dem hiesigen Gymnasium zur Abhaltung des Probejahres und zur Verwaltung einer wissen- 
schaftlichen Hilfslehrerstelle überwiesen. 


V. Stipendienfonds. 


Nach dem vorjährigen Programm war der Bestand am 11 März 1880: 


a) hypothekar. zu 5% untergebracht . : 5 : 900 Mark 
b) in drei 4½ % Pfandbriefen à 600 Mark angelegt - 1800 
€) baar in der Gymnasialkasse . à e - : 184 „ 30 PR 


Summa 2884 Mark 30 Pr. 
Seitdem sind neu hinzugekommen: 
A. An einzelnen Beiträgen: 
Von Herrn Rentier Auhuth . : : x : . . : D Mark 


Stwliosus Ankermanı D 
Staatsanwalt Arndt e - : e : . "E 
Kaufmann Behr . : E ; ? ; e D 
Fabrikbesitzer Bessel ; Š ; ; X , e 53 
T „ Landgerichts Direktor Birnbaum : : : : so 
„ Maurermeister Bludau. , d i : 4 : D 
„ Kaufmann Bludau : . , , i : ; 3 
Rentier Böhnke-Goldap . e A . 5 z voc 

e „ Hauptmann v. Brunn . i > 2 F j an 


Hauptmann v. Buttler . , 3 à , á e 3 


er 


Von Herrn Kaufmann Clooss . , - - E g ; 3 Mark 
Kaufmann Cohn . : ; " . : ; : 2 d 
Amtsgerichtsrath Dyck . ; . , ; , "I 

„ Buchhändler Eichling . i : 3 T UE c e 
b Brauereihesitzer Engelbrecht . . . $ | . Vie 
Gutsbesitzer Fauth : R z c ; e . 5 

Se MSS Färbereibesitzer Fischer à ; : e à 3 7| E 
Kaufmanu Frankenstein a , : s 2 : j 
Fabrikbesitzer Freytag . : : : on rn 
Hauptmann Fronhófer . ; - , : s ] 5 
Landgerichtsrath Frost ; e 8 ; „ 088 

= Conditor Gauer . p : ; : , . . 5 
Dr. Glede . : è ~ : 6 e : 88 
Landgerichtsrath Göritz è " 3 e - d 3 , 
Gerbereibesitzer Görke. : ; : ; : : Ser: 
Uhrmacher Groll . > : : : e : : 3 

- s Kaufmann Grosskopf t : , : à : ; E 
Rechtsanwalt Grünberg. " : 3 i , ; DI 
Fleischermeister Haack : : : e : 5 
Kaufmann Harnack A . . : ; : : 5 
Gymnasiallehrer Hasse . : 1 e s ; Fe 
Rechtsanwalt Hennig : 3 : m VN 7 2 5 

1 „ Kaufmann Hennig : - : e : : 5 
Pfarrer Henschke : y T : ; : Y E 
Kaufmann Hertzberg : ; i 5 s : 2 
Kaufmann Heydemaunn . - ; i : : è 00.5 
Kaufmann Heymann : : > ` - Bug 

„ Kaufmann Jae. Hirsch . 5 : : ; s PS 
Kaufmann Sal. Hirsch . : : : A : . jM 3 
Post-Direktor v. Ingersleben . : : 1 z d SE ge 
= Kaufmann Jacobi i 5 . \ s : ; wer 
Mühlenbesitzer Jacobi . À : j z . e de x 
Gymmasiallehrer Kapp . : 4 f : s x 3 5 
Kaufmann Kleiss . : - ; ; : à : 6 

= T Brauereibesitzer Klábbe . ; e , e : " 3 T 

" h Kaufmaun Kloss . š à e . - à ; 5 
Gutsbesitzer Klugkist- Bawieu . : : à : mg is 


Landgerichtspräsidenten Korseh : , a E P "e 


Von Herrn Pfarrer Korsch. : A : à e " 3 5 Mark 
4 » „ Kaufmann Kösling ; . : : : , ; 2 
» „ Vorschullehrer Kosney e : . . ovid 
» „ — Kanzleirath. Krause , : : : e : "I 
1 „ Oberlehrer Lackner e e os ub 
Frau Joh. Lackner ; 2 
Herrn Landgerichtsrath Lagenpuseh 8 2 : . x um 
„ „ Gymnasiallehrer Lentz FE e . 4 
Landgerichtsrath Lieber - : R e . "E 
» „ Kaufmann Linck : : : : : : TH 
P T Prof, Dr. Loch . : : A : e ; é 6 
» „ Stabsarzt Dr, Markull , - i d A . 910 
D „ Mählenbesitzer Meyer . , 2 : : : e 6 
» „  HReiehsbankagenten Mielitz — . : : S : m 
1 „ Oberstlieutenant Niesar 8 : s : d i 9 
D „ Kaufmann Pehlke : . : : : EVI 
" 55 Rektor Peusky . à ; s , S 1 d 5 
» „ Gymnasiallehrer Plaumann . , ^ - i "ow 
1 „ „ Justizrath Podlech S : : : ` x „ 
» „ Brauereibesitzer Pöppel : , S 3 
D „ Kaufmann Rakowski . tos s ; ; : "6 
D „ Amtseerichtsrath Reichert : : y : A : RS 
D „ Hauptmann Reinicke . : : : . : „ 8 
D „ Fabrikbesitzer Reschke : - T : : » "of 
D „ Rechtsanwalt Richelot , 2 : : à ; 085 
„ Frau Gutsbesitzer Rohde-Tromitten , : - A - NEC UT S 
„ Herrn Justizrath v. Sehimmclfennig , 1 y ; 2 re 
D „ Landgerichtsrath Schmidt A : e S : > 5 
S z „ Ilötelier Schmitt - - : : : x : 24 5 
5 „ Gutsbesitzer Schütze-Hilft o : : ; „ S 
D „ — Gymnasial-Direktor Dr. Schultz ; 2 : , 10 
D „  Bank-Direktor Seliger- Königsberg . - 20 
» „ Prediger Sommer ] e i ; . ] 9 „2 
D „ Fabrikbesitzer Spakler ` R x : 5 ee 
» D „  Landgeriehtsrath Störmer e A : d À Se uw. 
» „  Nanitätsrath Dr. Thiel . ` a ` š de 
»" „ — Oberlehrer Dr. Thimm 4 A s 6 


Von Herrn Gutsbesitzer Thulke-Schwadtken ! 1 A d 5 Mark 
Färbereibesitzer Welz . F : e : j € 3 
Schulamtseandidaten Dr. Wisotzki . : 7 - : 5 E 
Gürtlermeister Wolf , à ` A . - y 3 
Gymnasiallehrer Wolf . : : S S ei 
Maurermeister Wurm . : i : - : 5 
Oberst Zacha 5 
Kaufmann Ziegert 3 

einem ungenannten Wohlthüter : e ; . : T 12 

an einzelnen Beiträgen 454 Mark 
B. An Hypotheken- und Pfandbriefzinsen . ; d [n 
C. Ersparnis dureh Coursdifferenz beim Ankauf von 
4% Pfandbriefen über 400 Mark für 397,15 Mark „ 80 Ri 
also neue Einnahmen 570 Mark 85 Pf. 

Dazu der Bestand nach dem Programm 1880 . : 3 ; 2884 „ 30, Pf. 

zusammen 3455 „ 15 Pf. 

Hievon gehen ab die Ausgaben vom 11. März 1880 bis 11. März 1881: 

a. an Stipendien e : ; - - . 98 Mark 
b. Verwaltungskosten und Porto . : : PER 2 
ab zusammen 112 Mark 
mithin Bestand am 11. März 1881 3343 Mark 15 Pf. 

Hievon sind 
a. hypothekar. angelegt zu 5% 2 : s i i . 900 Mark 
b. in drei 4½ %% Pfandbriefen à 600 Mark angelegt. : ] . 1800 
c, in einem 4"/, Pfandbrief angelegt 5 : : z N ze 0 
d. in einem 4% Pfandbrief angelegt g : A ! 2007 „ 

e. baar in der Gymnasialkasse : : 5 ; : ` ed o EE 

zusammen wie oben 3343 Mark 15 Pr. 

Der Stipendienfonds wird statutenmässig von dem Direktor des Gymnasiums und dem 
Rendanten der Gymnasialkasse verwaltet. Die Verleihung der Stipendien erfolgt dureh die 
Lehrereonferenz auf Vorschlag des Direktors. 

Das Stipendium zu Ostern 1880 ist dem Primaner Lullies im Betrage von 99 Mark ver- 
liehen. Jetzt kommen 134 Mark zur Verleihung, über deren Empfänger im nächsten Programın 
berichtet werden wird. 

gei 


Indem wir den oben genannten Wohlthätern für die im verflossenen Schuljahre uns so 


reichlich überwiesenen Gaben auf das Wärmste danken, bitten wir zugleich im Interesse der 


guten Sache dringend, uns auch in Zukunft in derselben freundlichen Weise unterstützen zu wollen. 


Während des Druckes sind noch eingegangen von Herrn Gutsbesitzer Klugkist 20 Mark, 
von Herrn Pfarrer Meier 3 Mark, von Fräul. Auguste Reichel 36 Mark 20 Pf. Diese Beiträge, 
für die wir ebenfalls herzliehst danken, können erst in die nächstjährige Rechnung aufgenommen 


werden. 


VI. Statistisches. 


a. Lehrer. 

Am Gymnasium sind gegenwärtig ausser dem Direktor vier Oberlehrer, fünf ordentliche 
Lehrer, ein technischer Lehrer, ein Vorschullehrer und ein wissenschaftlicher Hilfslehrer thätig, 
wie die obige Tabelle sie anzieht. 

b. Schüler. 

Am Schluss des vorigen Schuljahres besuchten das Gymnasium nach Ausweis des letzten 
Programms 261 Schüler, von denen 228 in den Gymnasialklassen, 33 in der Vorschule sassen. 
Gegenwärtig (am 13. März 1881) beträgt die Gesammtzahl 260. Davon sitzen in J. 14. in 
IIA. 15, in IIB. 27, in IIIA. 24, in IIB. 34, in IV. 42, in V. 36, in VI. 24, in der Vor- 
schule 44. Von diesen sind 7 katholischen, 19 mosaisehen, die übrigen evangelischen Bekennt- 


isses. Auswärtige befinden sieh auf der Anstalt 129 Schüler. 


Mit dem Zeuguis der Reife entlassen. 


Studium 
resp. Beruf 


Name Geburtsort | Stand d. Vaters Universität 


1. Michaelis 1880. 


24. Ernst Frank 22'/,|ev. [Neidenburg | Kataster - Kon -| 8 2. | Medizin Königsberg 
trolleur + 

Aue ` é " D 

95. Franz Böhnke 21 ev. | Goldap Rentier 7. | 2y, | Jura Königsberg 

HIT e : s . a) NO 

26. Max Seliger | 217, | mos. | Hannover Bankdirektor UY 2% | Medizin Königsberg. 


2. Ostern 1881. 


37 Arthur Berdrow 22% ev. | Königsberg | Sekretär l 3½% | Jura Königsberg 
38. Willy Strehl 22% [ev. | Nauten Generalpüchter | 8, | 2 Geschichte] Berlin 

99. Albert Tiesler | 22 ev. | Pr. Eylau Seilermeister Sa 2 Theologie | Königsberg 
40. Ernst Schubert 21*4|ev. | Mäkelburg | Gutsbesitzer 7 | 8%, 12 Forstfach | Eberswalde 


Nt Pak 
41. Friedr. Lullies 18% ey. | Königsberg | Steuereinnehmer| 5¼ | 2 Medizin | Königsberg 
2 (ri A Je * Lm - € .. H 
42. Friedrich Huth 20% [ev. | Treptow Reehnungsführer] 5, | 2 Medizin [Berlin. 


Strehl, Tiesler, Schubert, Lullies, Huth wurden von der mündlichen Prüfung dispensiert. 


— 


Anordnung der Prüfung am 8. April 1881. 


Vormittags von 8— 12 Ehe: 


Choral. 
Ober- Tertia. Geographie. Wisotzki. 
Latein. Hartz. 
Unter-Secunda. ` Deutsch. Lackner. 
Geschichte, Wisotzki, 
Über-Necunda. Physik. Kapp. 
Griechisch. Thimm. 
Prima. Französisch, Loch. 
Religion. Wolf. 


Von 12 Uhr ab. 


Muttersprache von Kuntze. 


Entlassung der Abiturienten. 


Salvum fae regem von Löwe. 


Schottische Volksweise von Hille. 


Nachmittags vou 3—6 U hr. 
Macht auf die Thore von Klein. 


Vorschule. Reehnen. Kosney. 
Nexta. Deutsch. Hasse. 
Quinta. Latein. Plaumann. 
Quarta. Deutsch. Lentz. 
Unter- Tertia. Latein. Wolf. 
Mathematik. Kapp. 


Kin Lied in Ehren von Erk. 


Choral. 
An die Prüfung der einzelnen Klassen schliessen sieh Deklamationen resp. Vorträge an. 


Sonnabend den 9. April wird das Schuljahr mit der Censur und Versetzung geschlossen. 
Das neue beginnt Montag den 25. April. Zur Prüfung und Anfnahme neuer Schüler werde ich 
am 22. und 23. April Vormittags von 9—1 Uhr in meinem Geschäftszimmer im Gymnasium 
bereit sein, und zwar bitte ich, die für die Vorschule. Sexta, Quinta und Quarta bestimmten 
Schüler am Freitag, die für die andern Klassen am Sonnabend mir zuführen zu wollen. Die 
Aufnahme in die Sexta kann in der Regel erst nach Vollendung des neunten Lebensjahres 
stattfinden. In die Vorschule, deren Cursus zweijährig ist. empfiehlt es sieh durch- 
aus, die Knaben ganz unvorbereitet eintreten zu lassen. Vorzulegen ist der Paufschein, 
der Impfschein und event. das Abgangszeugnis. Dr. Sehultz, 

Direktor. 


